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Foreword 



It is a pleasure to introduce to English readers a book which 
kas had a marked success in its French form as «La Langue 
Turque*. It maybe fairly said that this book is the first to present 
in a practical manner a really sound approach to oral and written 
Turkish. 

The adoption of the phonetic alphabet in 1929 greatly simplified 
the learning of Turkish for foreigners, hitherto discouraged by the 
Arabic script. The policy of ridding the language of the many words 
and expressions of Arabic and Persian origin also renders it essen- 
tial for the English reader to have a book which is completely up- 
to- date and does in fact set forth the «;Turkish of Todays Other 
books, now outmoded, teach words and phrases which are no longer 
current. 

This little book admirably blends the direct and the combined 
methods. From the very first lesson the vocabulary of everyday life 
is employed. At the same time Bay Izzet Hamit Un contrives to 
introduce very skilfully and unobtrusively the essential grammat- 
ical rules. 

The appearance of this book will, I am sure, be welcomed by 
many English people at a time when the countries of Great Britain 
and Turkey are more closely knit by ties of friendship than at any 
other time in history. 

1 February 1944 

Jonathan Curling 



A NEW DIRECT AND COMBINED METHOD FOR THE STUDY [OF TURKISHj | 



The Turkish Alphabef 
(TUrkge Alfabe) 

Turkish pronunciation based on the recently adopted Turkish 
alphabet is very simple. But some of the vowel sounds have^no 
equivalent in English, and a good teacher is essential if^ the correct 
pronunciation is to be acquired. 

THE VOWEL§: 

The vowels are divided into two groups - front vowels (those 
formed in the front of the mouth) and back vowels (those formed 
in the back of the mouth). 

FRONT VOWEL?: 



e Pronounce as English «e» in «bed» 

i » as English <«i» in «machine» 
6 :> as French «eu» in «deux» (I) 

ii » as French «u> in «tu> (I) 

(1) There are no corresponding English vowel sounds 

BACK VOWELS: 

a Pronounce as English «a» in «father» 

1 > as English «ir:> in «fir> (II) 

o :> as English «au» in «fault» 

u * as English coo» in «stood» 



(11) This vowel sound can only be acquired by practice. It resembles the English 
«ir» in «fir», but it is said further back in the throat. 

This important distinction between the front and back vowels 
dominates the construction of the Turkish language, as will be 
explained later. 

THE CONSONANTS: 



b Pronounce as English «bs in «bed» 

c* ■> as English «p in «jest» 

d > as English «d» in «dog* 

f > as English «f> in <fat« 



g Pronounce as English «g» in <got» (I) 

g » see note below (II) 

h > as English ch» in «hat» 

j » as English «g» in «barrage» 

k » as English <k» in «key» (I) 

1 •'» as English «1» in «like> (III) 

m :» as English «m» in «mother» 

h » as English «n» in «nut» 

p :» as English «p» in *pad» 

r > as English <:r» in «run» 

s > as English cs» in «send» 

§ ■■> as English <:sh» in «shut» 

t > as English <:t» in «top» 

v > as English «v» in every* 

y > as English «y» in «yet» 

z * as English «z» in «zebra» 



[IJ «g» and «k» are pronounced as though «gi» and -ki* — before certain words of 
foreign origin in which the letter is followed by «a» or «u' — Ex: Kar tprofitj. pro- 
nounced «kiar» and riizgar [wind], pronounced «ruzgiar». 

[II] «g» has no English equivalent. It is pronounced almost as «y» in «yet» if 
preceded by a front vowel - and prolongs the vowel sound if preceded by a back 
vowel. Ex: Agac [tree] -pronounced «a - atch», igne [needle] - pronounced «eey-ne». 

[III] «1» is pronounced slightly more hardly in Turkish than in English, except 
when followed by [a] or [u] when it becomes like the normal English «1». Ex; lactm 
[necessary], lfizumlu [useful]. 



Birinci Ders 



(First Lesson) 

Kalem (pencil), — kitap (book), — defter (copy - book), — kagit 
(paper). 

Bu (this), — §u (that), — ne? (what?) — evet (yes). 

Bu ne? (What is this?) — Kalem. Su ne? — Kitap. Bu ne? 
— defter. Bu nedir? §u nedir? §u bir gazetedir (That is a newspap- 
er) [1]. Bu kalem mi?-— Evet, kalem. §u kitap mi? — Evet, kitap. 
Bu defter mi? [2] Bu kalem midir? — Evet, kalemdir. §u bir kitap 
midir? Bu bir defter midir? §u adam tzzet midir? (Is that man 
Izzet?) Bu adam Mr. Charles rmdir? §u Ernest midir? Bu John 
mudur? 

Bu kalem midir? — Hayir, kalem degildir, kitaptir (No, it is 
not a pencil, it is a book). §u bir kitap midir? — Hayir, kitap de- 
gildir, fakat bir defterdir (No, it is not a book, but it is a copy - 
book). 

Masa (table), — sandalye (chair), — duvar (wall), — tavan (ceil- 
ing), — nerede? (where?) — kutu (box), — kibrit (match). 

Kalem nerededir? — Masadadir [3]. Kitap nerededir? Sandalye- 
dedir. Ne kanapededir? (What is on the couch?) — Defter kanape- 
dedir. Lamba nerededir? (Where is the lamp?) — Tavajndadir. Tab- 
lo nerededir? (Where is the picture?) — Duvardadir. Istanbul ne- 
rededir? — Turkiyededir. Londra ingilterede midir? — Evet, Ingil- 
terededir. Kibrit nerededir? — Kutudadir. 



1. — (d-r) is the 3rd person singular of the verb To Be. It is joined as a 
suffix to predicative words and is governed by the important Law of Euphony. 
(First Law): 

If the vowel in the last syllable of the word is (e or i) the vowel in the verb 
suffix (which is shown by a dash), will be U) - dir. 

If the last vowel is (a or i), the vowel in the verb-suffix will be (i) — dir. 

If the last vowel is (6, ii) the vowel in the verb suffix will be (u) — dilr. 

If the last vowel is (o, u) the vowel will be (u) — dur. In other words, the 
3rd person singular of the verb (to be) will take the following forms according to 
the Law of Euphony, just explained, and we shall have (dir. dir, dur, dur). 

Words ending with (g, f, h, k, p, s, s, t) change the (d) of the verbal suffix 
into (t) and we have: tir, tir, ttir, tur. 

2. — The interrogative particle (ml) obeys the same law as (d-r). However, it 
is never joined to the predicate but written separately. Thus we have: midir, 
midir, mudur, mudur. 

3. — (de, da) are locative endings, attached to substantives and pronouns, 
and correspond to the prepositions, (to, at, in, on, by). Here also the Law Of 
Euphony is applied. 



Var (there is, there are), — Yok (there is not, there are not), — 
Var mi? (is there, are there?) 

Bu odada (in this room) sandalyeler, masalar, kitaplar, kalemler, 
defterler [4] ve (and) tablolar var. Kutuda ne var? — Kibritler 
var. Sokakta (in the street) tramvaylar ve otomobiller var mi? 

— Evet, var. Kanapede kitaplar var mi? — Hayir, yok. tstanbulda ca-> 
miler var mi? (Are there mosques in Istanbul?) -Evet, var. Liver- 
poolda camiler var mi? — Hayir, yok. Bu sokakta cami var mi? 

— Evet, var. 

Kapi (door), — pencere (window), — biiyiik (large, big), — kii- 
ciik (small), — beyaz (white), — siyah (black), — kirmizi (red), — 
mavi (blue). 

Biiyiik kitap, kiiciik defter, kirmizi kalem, beyaz duvar, beyaz 
kagit . Ne buyviktiir? — Masa biiyiiktiir. Su defter biiyiik miidur? 

— Hayir, kucuktur. Ne kirmizidir? — Abajur kirmizidir (The 
lampshade is red). Biiyiik kitap ne renktir? (What colour is the big 
book?) — Siyahtir. Su kalem ne renktir? — Mavi ve kirmizidir. 
Bu odada pencereler biiyiik mudiir? Kapi biiyiik miidur? Hangi 
(which) tablo kiiguktiir? — §u. Bu kiicuk miidur? Hangi kalem ma- 
vidir? Ye§il cami Bursadadir (The Green Mosque is at Bursa). Bu 
odada neler (what objects) siyahtir? — Kitaplar siyahtir. 

Bir (one), — iki (two), — iic, (three), — dort (four), — be§ (five), 

— alti (six), — yedi (seven), — sekiz (eight), — dokuz (nine), 

— on (ten), — kac? (how many?) 

ikinci Ders 

Second Lesson 

Ben (I), sen (you, familiar), — o (he), kim? (who?) 

Ben izzet'im [5]. Sen Ahmet'sin. O Mehmet'tir. 

Ben izzet miyim? — Evet, sen izzet'sin. Sen Sevinc. misin? 

— Evet, ben Sevinc'im. Ben Sevinc miyim? — Hayir, sen Sevinc de- 



a. If the vowel in the last syllable of the word is soft: - e, i, 6, (i - the end- 
ing of the locative will be (de). 

b: If the vowel in the last syllabic is hard: - a, 1, o, u - then the locative 
ending will be (da). 

4. — The sign of the plural (ler, or lar) is also attached to the word, obeying 
the same Law of Euphony as the locative ending (de, da) : - kalemler, kitaplar, 
defterler. 

5. - It is possible to separate a proper noun from its suffix by means of an apo- 
strophe. In that case the spelling of the foreign word is retained. 



gilsin, fakat izzet'sin. Kim Sevinc'tir? — Benim. Kim Izzet'tir? 

— Sensin. Kim Sevinc'tir? — Odur. Ben Bay izzet'im. 

Biz (we), — siz (you), — onlar (they), — bunlar (these), — sun- 
lar (those). 

Biz Turkuz, siz tngilizsiniz, onlar Rustur (Rusturlar). 

Siz Turk degilsiniz, fakat Ingilizsiniz. gunlar italyan midir (nu- 
dirlar)? — Hayir, onlar Fransizdirlar. Biz Turk miiyuz? — Evet, siz 
Turksuniiz. Siz M6sy6 Jules miisiiniiz? — Hayir, ben Mosyo Jules 
degilim, ben John'um [6]. §u bay kimdir? — O Bay Mehmet'tir. Bu 
bay kimdir? — Bay Seving'tir. Bu bayan kimdir? (Who is this 
lady?) — O Bayan Sevim'dir. 

Ogretmen (teacher), — talebe (pupil), — arkadas (friend), 

— burada (here), — surada, orada (there), — adam (man), — okul 
(school), - doktor (doctor), — avukat (lawyer), gazeteci (journalist), 
kapici (doorkeeper), - ev (house, home). 

Ben ogretmenim, siz talebesiniz. §u adam kimdir? — Bir ar- 
kada§tir. 

Burada kim ogretmendir? Siz. Ben talebe miyim? — Hayir, siz 
talebe degilsiniz (Talebe degilsiniz, fakat ogretmensiniz). §u bay 
doktor mudur? — Hayir, o bir avukattir. Siz necisiniz? (What are 
you, what is your profession?) — Ben gazeteciyim. §u adam bu ev- 
de kapici midir? — Evet, kapicidir. Mr. Henry Londrada midir? 

— Evet, oradadir. Talebeler nerededir? — Okuldadirlar. Burada 
kimler var? — Biz (biz variz). 

Benim, sensin, odur, biziz, sizsiniz, onlardir (lar) — Ben 
degilim, sen degilsin, o degildir, biz degiliz, siz "degilsiniz, onlar 
degildir (ler). — Ben miyim? Sen misin? O mudur? Biz miyiz? Siz 
misiniz? Onlar midir (lar)? 

Benim, senin, onun, bizim, sizm, onlarin, izzet'in [7]. 

Bu kitap benimdir, §u kitap sizindir, su defter talebenindir. 



G. — The present tense of the verb to be, as already explained, is attached to 
the predicate and obeys the Law of Euphony. The euphonic vowel sounds are here 
replaced by dashes which may be: i, 1, u, u. 

Ben -m Biz -z 

Sen . - s-n Siz s-n-z 

O d-r Onlar d-r (ler, lar) 

If the predicative word ends with a vowel, the letter (y) is inserted between 
the last letter of the word and the verb-ending of first person: Ben Amerika- 
hyim. Biz Parisliyiz. 

7. — The genitive or possessive ending is (-n). If the noun ends with a vow- 
el, a buffer (n) is attached and we have (n-n) instead of (-n). The dash is to 
be replaced again by the euphonic sounds: - i, i, u, u. Ex. - Kalemin, kitabin, 
goziin, Paul'un, Julius'un, kutunun. The possessive personal pronouns of the first 
person are an exception to this rule. We say: (benim) for (benin), (bizim) for 
(bizin). The genitive expresses possession. - Bu kimindir? (Whose is this?). More 
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Bu kutu kimindir? — Bay Sevinc'indir. Bayan bu kiiciik kalem 
sizin midir? — Evet, benimdir. Bu kitaplar ve defterler bizim mi- 
dir? §unlar kimindir? 

Kalemim, kalemin, kalemi, kalemimiz, kaleminiz, kalemleri [8J. 

Sandalyem, sandalyen, sandelyesi, sandalyemiz, sandalyeniz, san- 
dalyeleri. 

Kalemim siyahlir, kaleminiz siyah midir? — Hayir, kalemim 
kirmizidir. 

Kitaplarimz mavi midir? Defteriniz nerededir? Burada degildir, 
evdedir. Adim (my name) izzet'tir. Adimz nedir? - Adim Henry'dir. 
Bay, adiniz nedir? 

Benim defterim, senin defterin, onun defteri, bizim defterimiz, 
sizin defteriniz, onlann defterleri. Izzet'in defteri, ogretmenin san- 
dalyesi [9]. 

Benim defterim masadadir, sizin defteriniz su mudur? — Ha- 
yir, o benim defterim degildir; o arkadasimm defteridir. Ogretme- 
nin kitabi [10] ne renktir? Odamn kapisi biiyuk mudur? Bu odanin 



often it serves to indicate the compliment of the noun in the genitive; Paul'un 
kitabi - Paul's book. 

8. The possessive or genitive endings are as follows: 

-m (my) -m-z (our) 

-n (your) - n-z (your) 

- (his) leri or lari (their) 

s- (his) if noun ends in a vowel 

Here again the omitted vowels should be replaced by the euphonic vowels <i,i,ii,u) 
Generally Turkish words in the nominative case do not end in the consonants (b, 
c, d, g) but these are replaced respectively by their corresponding consonants (p,c,t,k). 

Examples: mcktep (school), kagit (paper), agac (tree), parmak (finger). When 
such words are followed by any vowel sound, they usually modify their consonants 
again into their respective soft ones: b. c. d, g or g. Ex: — kitabim (my book), kagidmiz 
(your r/aper), parmagim (my finger), etc. 

Some words always retain the hard consonants. Ex: — sacim (my hair), izzet'in. etc. 
Many Arabic and foreign words, however, retain their original form. 

9. — Nouns which take the possessive endings may also be preceded by the 
possessive adjective pronouns of the same person. Ex: — Benim kalemim. senin kale- 
min. onun defteri. bizim kilaplarimiz, etc. 

This form is only used when we want to give stress to the personal pronoun. We 
have the same expression in English — My own book. In other cases it is considered 
unnecessary and rather pleonastic to repeat the sense of possession twice. Therefore 
in every-day language, we should use more commonly: kalemim, evin, babasi, etc. 

Benim kalem. sizin ev, bizim muallim. etc. are habitual forms used without 
the possessive endings. The ending of. the 3rd pers, however, can never be suppressed. 

10. — When two nouns are related in possession, the first noun takes the pos- 
sessive ending of the 3rd person and the second noun the accusative ending. Ex: — 
Odanin kapisi (the door of the room), Ahmed'in annesi (Ahmed's mother). The mean- 
ing of the first construction is literally (of the room its door). The second is more 
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pencereleri kiiciik miidiir? Kaleminizin rengi mavi midir? O ada- 
mm adi nedir? 

Benim bir kalemim var [11]. Senin kalemin var, onun kalemi 
var, bizim kalemimiz var, sizin kaleminiz var, onlann kalemleri 
var. Benim kalemim yok, senin kalemin yok, onun kalemi yok v.b. 
(ve bagkalari: etc). Benim kalemim var mi? Senin kalemin var mi? 
Onun kalemi var mi? v.b. 

izzet'in kalemi var . Sevinc'in kutusu var . Bu odanin iki 
kapisi var. 

Bay (sizin) kitabimz var mi? — Evet, (benim) kitabim var. 

Kiiciik bayan (sizin) defteriniz var mi? — Hayir, (benim) def- 
terim yok. Arkada§inizin kalemi var mi? 

El (hand), — parmak (finger), — kol ( irm), — ba§ (head), — sac 
(hair), — goz (sye), — kulak (?ar), — ayak(ioot), — i§te (here, there), 

— sag (right), — sol (left) 

Bu adamm iki gtizu var (vardir). i§te sag goz, i§te sol goz. Bu 
hangi gozdiir? Su hangi gozdiir? Gozleriniz mavi midir? Eller: su 
sag eldir,bu sol eldir. Iki elim var. Kac goziiniiz var? — iki gozum 
var. Bir elde beg parmak vardir. Sunlar parmaklarimdir. Kac par- 
maginiz var? Sapka (hat) ba§imdadir. Sa?larim siyahtir, sizin sa<;- 
lanniz ne renktir? — Saridir (yellow, fair, blond). Kimin saclan si- 
yahtir? Burada kimin gozleri mavidir? — Sizin. Sunlar kulaklardir. 
Bir adamin kac kulagi vardir? Bu hangi kulaktir? — Sol kulaktir. 
Sunlar ayaklardir: sag ayak, sol ayak. Kac ayagimiz var? Ben ayak- 
tayim, siz ayakta (standing) misimz? Bu odada kimler ayaktadir? 

— Bir talebe ve siz ayaktasiniz. 



Tiirk<:e dersi, — yazi kalemi (pen), — kibrit kutusu, — yazi ma- 
sasi, — yazi odasi, — kalem kutusu, — sigara kagidi, — tiirkce ki- 
tabi [12]. 

akin to English. 

11. — The word, «var» expresses (existence, and what exists): 

Its opposite is .yok. and means, (non-existence). Both of these words are some- 
times used as nouns and sometimes as adjectives. They also correspond to the imper- 
sonal verbs .there is, there are», and the personal forms of the verb (to have). 

In the latter case, the possessed object should always take the possessive ending 
which corresponds to the person of the verb in English. The possessor the (subject 
of the verb «to have, in English) will always be in the Genitive case. 

To express general statements, we sometimes say (vardir, yoktur) instead of (var, 

yok). 

12. — In Genitive cases, where the construction does not denote possession, the 
irst noun doe's not take the ending, but is written in the Nominative Absolute Form. 




ders 
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Sigara kagidmiz var mi? — Hayir, yok. Tiirkce kitabimz var 
mi? — Evet, var; burada masadadir. Oda kapisi biiyiik miidur? 

Kur§un kalem (lead - pencil), — kagit para (paper money), — 
ipek mendil (silk handkerchief), — ta§ merdiven (stone staircase) 
[13]. 

§u kutuda neler var? — Kur§un kalemler, yazi kalemleri, ka- 
lem uclan (nibs) ve bir lastik (rubber) var. Kibrit kutunuz surada- 
dir [14]. 

Yazmak (to write), — okumak (to read), — yapmak (make, do) 

[15]. 

Ogretmen kalemi [16] ahyor ve yazi yaziyor. Ogretmen ne ya- 
piyor? — Kalemi ahyor ve yazi yaziyor. Kiiciik Sevins, kalemi al 
ve yazi yaz. Bayan, kalemi aliniz ve yazi yaziniz. Bay, ne yapiyor- 
sunuz? — Kalemi ahyorum ve yazi yaziyorum. Bayah, ne yapiyorsu- 
nuz? Kim yaziyor? — Ben yaziyorum. Ogretmen yaziyor mu? 
— Evet, yaziyor. Arkada§iniz yaziyor mu? — Hayir, yazmiyor. Ne ya- 
ziyorsunuz?— Yazi yaziyorum. Kitap okuyorum. Yazimi okuyunuz. 
Tiirkce okuyor musunuk.? Tiirkce gazete okuyor musunuz? 

Ben yaziyorum, sen yaziyorsun, o yaziyor, biz yaziyoruz, siz 
yaziyorsunuz, onlar yaziyorlar. 

Yazmiyorum, yazmiyorsun, yazmiyor, yazmiyoruz, yazmiyorsu- 
nuz, yazmiyorlar. 

Ex:- -Kibrit kutusu (box of matches). This may bp true in many forms of compound 
nouns, such as: gaz lambasi 'kerosene lamp). Names of places, institutions, official 
titles, and of books all enter in this category. Ex: — Tiirkce ogretmeni, Amerika Sefa- 
reti, i American Embassy), Ticaret Odasi (Chamber of Commerce!. Saray-Burnu (Point 
of the Saray), Anadolu Kavagi, Rumeli Kavagi, Beyoglu (Pera). 

Usage tolerates .Galatasaray, Kadikby,. in place of (Galatasarayi, Kadikoyii). 

13. — Certain compound nouns denoting objects and used to describe the quality 
of the object, do not take any ending. Ex: — tas koprii (stone bridge), kursunkalem 
(lead-pencil), etc. 

14. — In constructions like ( kibrit kutusu. yazi masasi), the euphonic possessive 
ending is preceded by an (s) to avoid the adjacency of two vowel sounds of the same 
nature. It may be called the buffer (s). Ex: — Kibrit kutusu (the box of matches), 
kibrit kutum (my box of matches), yazi masasi (desk), yazi masaniz (your desk). 

'15. — The ending of fthe present infinitive is (-mek or -mak) according to the 
softness or hardness of the last vowel in the verb. Ex: — gitmek (to go), yazmak (to 
write). 

The Imperative: The second person singular of the imperative is the same as the 
root Ex: — Al (take), koy (put), yaz (write), yap (do. make), oku (read), gel (come) 
git (go). 

The 2nd person plural of the imperative is formed by adding the ending t-n-z), 
if the root of the verb ends with a consonant, and (y-n-z), if the root ends with a vow- 
el. Ex: — Aliniz. koyunuz, yaziniz. geliniz. okuyunuz, yapiniz. etc. 

(The plural imperative is often used for politeness). 

The Progressive or Continuous Present (in Turkish, Hal). To form the 3rd pers. 
singular add-yor to the verb root. E.x: — yaz-) to make (yaziyor). To form the other 
persons add the endings of the verb «to be«: 
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Yaziyor muyum? Yaziyor musun? Yaziyor mu? Yaziyor muyuz? 
Yaziyor musunuz? Yaziyorlar mi? 

Almak (to take), koymak (to put). 

Kitabi aliyorum, okuyorum, sonra (afterwards, then) masaya [17] 
koyuyorum. Ne yapiyorsunuz? Bay §u kalemi almiz, adinizi (isminizi) 
kagida yazimz. Ne yapiyorsunuz? — Kalemi aliyorum ve ismimi 
kagida yaziyorum. Soyadinizi (surname) yazimz. 

Bay, su kibritleri ahmz ve kutuya koyunuz. Ne yapiyorsunuz? 
Kitabi masaya koyuyorum. Kitabi sandalyeye koyuyorum. Kirmizi 
kitap sandalyede mi yoksa (or else) masada mi? — Masada. 

Kitabi masadan [18] aliyorum ve sandalyeye koyuyorum. Kitabi 
nereden aliyorum? — Masadan. Nereye koyuyorum? — Sandalyeye. 

Gitmek (to go) [19], — gelmek (to come) — konu§mak(':o speak), 
— saymak ( o count). 

Siz evinizden buraya geliyorsunuz ve buradan evinize gidiyor- 
sunuz. Bu vapur (ship) istanbuldan Liverpool'a gidiyor. Bu tren 
Haydarpasadan Ankaraya gidiyor. £ocuklar mektebe (okula) gidi- 
yorlar, yazi yaziyorlar ve sayilari sayiyorlar. Bay, birden ona kadar 



Ben -yor - m (yorum) Biz -yor-z (yoruz) 

Sen . . • ... -yors - n (yorsun) Siz -yors-n-z (yorsunuz) 

O -yor Onlar . . . -yorlar 

The negative form: 

To form the negative we must insert the euphonic (mi) before (yor). 
Ex: — Gelmiyorum (I am not coming), almiyorum (I am not taking), okumujo- 
rum (I am not reading), gormuyorjm (I am not seeing), etc. 
The interrogative form: 

If (yor) is followed by (mi) we have the interrogative. 
Ex: — Geliyor musunuz? (Are you coming?) 

It is a general rule to write the last ending separately. When the sentence begins 
with interrogative words the verb remains m the affirmative. Kim? (who?), ne? 
(what?), kac? (how many?), nereye? (where?). 

Ex: Kim yaziyor? Ne yapiyorsunuz? Kac kitap aliyorsunuz? Nereye gidiyorsunuz? 

16. — The Accusative or Direct Object is formed by adding an (i) to the noun 
ending with a consonant, and (yi> if the noun ends with a vowel. Both endings are 
euphonic. 

17. — The Dative Case, the Indirect Object governed by the Preposition (to, 
at, on and in after «motion»). The Dative is formed by adding (-e or a ) to a noun aft- 
er a consonant, and (-ye or -ya), after a vowel. (2nd Law of Euphony), as (-ler or 
-lar). Ex: — Kaleme, kitaba, masaya, kutuya. Istanbula, Galataya, Ankaraya, buraya 
(here), nereye? (where to?), kime? (to whom?), neye? (why, for what?). 

The difference between the Dative and the Locative is this, that the Dative an- 
swers the question (where?) (nereye?), while the Locative denotes an action in a place 
(nerede?). 

18. — The Ablative (Indirect Object governed by the prepositions, »from, or by). 
The ending of the Ablative is (-den or -dan), according to the 2nd Law of 

Euphony. Ex: — Ankaradan geliyor, (He is coming from Ankara); tzmirden geliyor; 
Cocuk pencereden bakiyor (The child is looking from or through the window). 

19. — When the root of the verb ends with 't). the (d) soften3 into (d) when it is 



(up to) sayiniz. Ne yapiyorsunuz? — Ben ondan yirmiye kadar sayi- 
yorum: On bir, on iki on dokuz, yirmi. 

Otuz (thirty), — kirk (forty), — elli (fifty), — altmi§ (sixty), — 
yetmi§ (seventy), — seksen (eighty), — doksan (ninety), — yiiz 
(hundred), — bin (thousand). 

Bir lirada kac kurus, var? - Yuz kurus, vardir. §u sayilari okuyu- 
nuz: Bin dokuz yiiz kirk dort (1944) — Bin yedi yiiz seksen dokuz 
(1789) — Bin dort yuz doksan iki (1492). 

Biz burada ne yapiyoruz? — Okuyoruz, yazi yaziyoruz, sayilari 
(numbers) sayiyoruz ve konu§uyoruz. Arkada§imz Tiirkce konu§uyor 
mu? Nerede Fransizca konu§uyorlar? [20] Pariste. Londrada nece 
konu§uyorlar? — ingilizce. Gazeteniz Almanca midn? — Hayir, 
Italyancadir. Tiirkce konu§uyor rnusunus:? — Evet, biraz (a little) 
konu§uyorum. Arkada§imz biraz Tiirkce konusuyor mu? — Hayir, 
hig (lot at al ) konu§muyor. 

Elbiseler (clothes), — ceket (coa), yelek (waistcoat), — pan- 
tolon (trousen), — palto (overcoat), — §apka (hal), — eldivenler 
(glovet), — kundurala! (shoe; ), — mendil (handkerchief) — boyunbag 
(necktie), — yaka (collar), — baston (walking - stici ). — cep 
(pocket), - yakahk (shirt collar). 

Elbiseleriniz nelerdh? — Ceket, yelek, pantolon v.b. Mendiliniz 
nerededii? — Cebimdedir. Ne renktii ? — Beyazdir. tpek midir? 

— Evet, ipektir. Hangi cebinizdedir, sag cebinizdemi yoksa sol cebi- 
nizde mi? Yakamz (yakahginiz) kac; numaradir? — Kirk numara- 
dn? Elleriniz ceplerinizde midii ? §apkaniz ne renktii? — Si- 
yahtir. Benim §apkam kiilrengidir (grej). Sigaranin kiilii (as!) 
tabladadir (ash-tray). Kostumiiniiz (elbisenii ) kahverengidir (brown). 
Bu odada masalar, sandalyeler kahverengidir. Boyunbaginiz kirmizi 
ve beyazdir. Fransiz renkleri mavi, beyaz ve kirmizidir. Kundura- 
larim (fotinlerin ) sari midii ? Bayan eldivenleriniz ne renktii ? 

— Kahverengidir. Eldtvenlerimi cebime koyuyorum. Bay, mendilinizi 
cebinize koyunuz. Ne yapiyorsunuz ? Sevincin palt&su ne renktii ? 
§apkamin rengi siyahtir. Ceplerinizde ne vai? — CepJerimde param, 
mendilim, not defterim ve kagitlarim var. Arkada§imin kalemi 
yok, yazmiyor. Bay, bu kalemi aliniz ve dersi defterinize yaziniz. 
Ne yaziyorsunu. ? 

Dordiincu Ders 

Vermek (to give) 

Ogretmen kalemini (her, his pencil) ahyor ve cebine (in his, her 



followed by a vowel. Ex: — gidiyor (he is going), isidiyor (he is listening), etc. 

30. — The Passive Voice in Turkish is sometimes expressed in the form of the 
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pockef) [21] koyuyor. Ogretmen ne yapiyor? kibrit kutusunu ahyo- 
rum ve ceketimin cebine koyuyorum. Ne yapiyorum? Bay, not def- 
terinizi bana [22] veriniz. Talebe not defterini ogretmene veriyor. 
Kimo veriyor? Neyi veriyor? Not defterini mi veriyor? — Evet, 
onu veriyor. Bay Sevinc, arkadasinizin kitabini ahmz ve okuyu- 
nuz. Ne yapiyot»unuz? — Arkadafimm kitabini ahyorum ve oku- 
yorum. Bay, yazi kaleminizi bana veriniz. Ne yapiyorsuniu ? — Ya- 
zi kalemimi size veriyorum. Bu cocuk nerede okuyoi? 

Sovu, sual (questioi ), — cevap (answer), — sormak (to ask), — 
ccvap vermek (to answer), — demek (say, mean), — soylemek (say, 
teli), kelime (word). 

IV v, burada ne yapiyorui? — Tiirkce dersi yapiyoruz. Ogretmen 
ne yapiyoi? — Bana sualler [23 J soruyor. Siz ne yapiyorsunuz? Ben 
sua! /.a cevap veriyorum. Bay, sualime cevap veriniz: Siz kimsi- 
n ':, ? - Ben Bay Dogan'im. Arkadaginizin adi ned;r? — Charles'dir. 
Bay .'sv.gan, bana bir Ingilizce kelime soyleyiniz, 

(i.-jretmen ne diyoi? [24] — Bir soru soruyor. Kimo soruyor? 
- )> ■ A soruyor. Siz ne yapiyorsunuz ? — Ben ogretmenin sorusuna 
cev n veriyorum. Bay, Fransizca < table* ne demektir? (what does 
won' ibk'' mean in French?) 

i':. ingilizcede «Yes:> nedemektii? — tngilizcedc «Yes» evet 
dome . i r. 

K iplar masamn iistiindedir (masadadir). Defterler sandalyenin 
u; ' . -dir. Defterler masamn iistiindedir. (Defterler masadadir). 
Kiln )'-■■ a- kutunun icindedir (kutudadir). Kitaplar nerededir? Def- 
';o !c; ..-reded;,? K'britler nerededir? Bay, kitabimzi masamn iize- 
i ; yunuz. 

ho yupiyorsuntu? — Arkada§imin kiiciik kagidini kitabin icine 

k'oyu ; 'u,-:im. 

:Jn! i'.i ■ tiliunl of the Active, the subject of which is understood as .people, they.. 
Ex. - / ., \ruda Tiirkce komisuyorlar (Turkish is spoken in Ankara, or They speak 
'I'm i kf'-.is Ankara). 

2.1. The buffer (n) is inserted it all cases of the 3rd person possessive ease 
when declined. Ex: — Evine (to his house). 
22. I'Juclcnsian of fhe Personal Pronouns: 

Nominative , Ben Sen O Biz Siz Onlar 

("enelive ; Benim Senin Onun Bizim Sizin Onlarin 
Accusative ; Beni Seni Onu Bizi Sizi Onlan 
Dative : Bana Sana Ona Bize Size Onlara 

Ablative ; Benden Senden Ondan Bizden Sizden Onlardan 
Locative : Bende Scnde Onda Bizde Sizde Onlarda 
2a. - Some words of Arabic or foreign origin take soft suffixes in spite of the 
fact that the last syllable contains a hard vowel as (a). Ex:— sual (question), sualler 
(question.;), harf (letter of alphabet), harfler (letters), etc. 

24. — The root of verb .demek. to (tell), becomes (di) in the Present Pro- 
gressive: Ben diyorum, sen diyorsun, o diyor, etc. 
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Ahmet sagimdadir, Mehmet solumdadir , siz oniimdesi- 
niz (in front of me) . Bay Dogan nerededir? — Sagimdadir. 
Sevinc nerededir? — Solunuzda. Siz neredesiniz? — Oniinuzdeyim. 
Duvar arkamdadir (behind me). Duvar arkanizda midir? — Hayir, 
sagimdadir. Masa odanm ortasmdadir (in the middle of). Lam- 
ba tavanm ortasmdadir. Kitap masanin ortasmda midir? 

Masanin altinda (under, beneath) ne var? — Bir sepet (basket) 
var. Sepetin icinde neler var? — Kagitlar var. Masa odanm nere- 
sindedir? — Ortasmdadir. Lamba tavanm neresindedir? — Ortasm- 
dadir. Ogretmen pencerenin oniinde midir? Kim kapimn arkasmda- 
dir? Masanin altinda ne var? Lastik yanimdadir (by, beside). Ya- 
ninizda kim var? Kanapenin altinda sandalye var mi? 

Sag, — sol, — iist, — alt, — on, — arka, — orta, — yan, — ic. 

Ne ile (with what) yazi yaziyorsunuz? Kalemle. Ne ile okuyor- 
sunuz? — Gozlerimle. Okulda talebeler kalemle deftere yazi yaziyor- 
lar, tebesjrle (with chalk) tahtaya (on the black - board) yazi yazi- 
yorlar. Evinizden buraya tramvayla mi geliyorsunuz? Ellerle ne ya- 
piyorsunuz? — Yazi yaziyorum [25] 

Acmak (to open), — kapamak (to shut),— girmek(to come in), — 
cikmak ( o go out), — inmek (descend), — oturmak (to sit, 
live, reside), — ayaga kalkmak (to stand up). 

Bir adam kapiyi agryor, odaya giriyor, bir sandalyeye oturuyor, 
yazi yaziyor, sonra a_yaga kalkiyor, disari (outside) (jikiyor, kapiyi 
kapiyor [26), a§agiya (downstairs) iniyor. Bay, ayaga kalkiniz, te- 
besiri ahniz, tahtaya adinizi yaziniz. Ne yapiyorsunuz? Ben kapiyi 
kapiyorum, pencereleri a?iyorum. Ben ayakta miyim? — Hayir, san- 
dalyede oturuyorsunuz. Kimler kanapede oturuyorlar? Disarda kim 
var? Hizmetci (servant) var. Ne yapiyor? — Kapiyi aciyor. Asagida 
kim var? — Kapici var. Ne yapiyor? Dersten sonra [27] ne yapi- 
yorsunuz? — A§agiya iniyorum, sokaga cikiyorum ve evime gidiyorum. 
kim yukari cikiyor (go upstairs) ? — Bir talebe. Kapici yukarida 
mi, yoksa a§agida midir? Ogretmen iceride midir, yoksa disarida mi- 
dir? Bay Sevinc iceriye giriyor, Bayan Melek diganya cikiyor. Bay- 
lar ayaga kalkiniz, ogretmeniniz iceriye giriyor. 

Be§inci Ders 

Saat (hour, watch, clock) — Bu odada bir duvar saati var. Saa- 



25. — (le. la) are the euphonic prepositional suffixes meaning (with), and obey 
the 2nd Law of Euphony. When a noun ends with a vowel the preposition (ile) is written 
separately. Ex: — kalemle, kitapla, kutu ile, etc. 

26. — When roots of verbs end with (e) or (a), all verbal endings, beginning 
with (y), (with the exception of the imperative endings), change the (e) into (i), and 
the (a) into (1). Ex: — Kapiyor, soyliyor, bashyor, (he is beginning), sSyleyiniz (say). 

27. — The words (sonra - after) . and (evel - before) govern the ablative: Ex: — 
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tiniz var mi? — Evet, bir kol saatim var. Ogretmenin cep saati 
var. Saat kag? — Saat iki. 

Bir saat altmi§ dakikadir (dakka). Otuz dakika yanm saattir. 
On be§ dakika bir geyrek saattir. Doksan dakika bir buguk saattir. 

Bir buguk lira kag kurugtur? — Yiiz elli kurugtur. Yanm lira 
kag kurugtur? — Elli kuru§tur. Bir kurug kag paradir? — Kirk pa- 
radir. Simdi saat kag? — Saat ikiyi on gegiyor (Ten past two) Bay, 
sizin saatiniz kag? (what time do you make it?) — Benim saatim ikiyi 
geyrek gegiyor. Duvar saatine bakiniz ve bana soyleyiniz, §imdi_(now) 
saat kagtir? — Simdi saat ikiyi yirmi be§ gegiyor (iki buguga beg 
var). Salonun saati iigii galiyor (strikes). Saat iigii beg gegiyor. Saat 
iige be§ var (it is five to three). Saat dort. Saat dort buguk. 

Derslerinizi saat begte ahyorsunuz. Dersiniz saat begte baghyor 
(begin) ve altida bitiyor (end, finish). Dersiniz kaginci [28] sahifede 
(sayfada) ba§hyor? — 25 inci sahifede bagliyor. Dersiniz kaginci 
derstir? — Beginci derstir. istanbulda birinci mevki ( :lass) tramvay- 
lar kirmizidir, ikinci mevki arabalar (:ar, carriage) yegil renktir. 
Bay, saatiniz kagtir? — Saatim bege geyrek var. Bay sizinki (29) 
kag? — Benimki bege yirmi var. Salonunki kag? — Salonunki bege 
geyrek var. Arkadagimzinki kag? — Onunki tarn beg. Bu saatlerin 
hangisi dogru (right), hangileri (30) yanhgtir (wrong)? — Benimki 
dogrudur, sizinkiler yanhgtir. 

Cep saati duvar saatinden daha kiigiiktur. [31] Duvar saati cep 



bender, sonra, sizden evvel. When the noun is modified by an Adjective of Number or 
by any Determinative Adjective, the noun remains in the Nominative Case. Ex: ' Iki 
saat sonra (two hours later), Bir kag sene evvel (A few years ago). 

28. — Kacmo? (Which?) denotes Quantity. We add (inci) to form Ordinal 
numbers. The (i) in the suffix obeys the 1st Law of Euphony. Ex: — birinci, ikinci, 
uguncii, dordiincii, besinci, altinci, yedinci, sekizinci, dokuzuncu, onuncu, yirminci, 
otuzuncu, sonuncu, (the last). 

29. — We form the Personal Possessive Pror.ouns by adding the non-euphonic 
suffix <ki) to the Genitive. Ex: — benimki (mine), seninki (yours), onunki (his, hers, 
its), bizimki (ours), sizinki (yours-pl.), oniann (theirs); (Plural) benimkiler, seninkiler, 
onunkiler, bizimkiler, etc. 

The same suffix is added to the Genitive of Nouns, and we have: Izzetinki (that 
which belongs to Izzet), Doganinkiler (those belonging to Dogan). 

30. — Descriptive Adjectives, Determinative Adjectives, and Numeral Nouns 
may take the Possessive Suffix. Ex: — Hangisi uzundur? (Which one is long?), burada 
bir kirmizi kalem ve bir mavi kalem var, kirrmzisi uzundur, mavisi kisadir, (There is 
one red pencil, and one blue pencil here; the red one is long, the blue one is short). 
Bu dort kitaptan iicu siyahtir (Of these four books, three are black). 

31. — Degrees of Comparison: — The Comparative degree of adjectives is formed 
by placing the adverbial word (daha) or (az) before the positive Adjective. Ex: — 
daha giizel (more beautiful - prettier) , az buyiik (less big). (Daha) expresses superior- 
ity, meaning (more), and (az) expresses inferiority, meaning (less). 

It must be borne in mind, however, that this form is only used when the com- 
pared object or person is not mentioned in the same statement. In the contrary case, 

2 
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;aatinden daha biiyiiktur. Kalemim kaleminizden (daha) uzundur 
(long). Kapi pencereden (daha) biiyiiktiir. Kimin kalemi kalemim- 
ien (benimkinden) uzundur? — Arkadasiminki (my friend's). Kita- 
3im kitabmiz kadar biiyuktiir. Burada kimin kalemi en [32] uzun- 
lur? Bu masamn iizerinde en biiyiik kitap ne renktir? — Siyah- 
ir. Ne kitabidir? — Bir lugattir (it is a dictionary). Su kalem uzun 
iegildir, fakat kisadir. En kisa kalem ne renktir? — Mavidir. 

Benim bir liram var, sizin on liraniz var, Bay SevJnc'in be§ lira- 
$i var, Bayan Sevim'in beg lirasi var. 

Benim sizden (daha) az param var. Sizin benden (daha) 50k 
araniz var. Bayan Sevim'in Bay Sevinc kadar parasi var. Bizim 21 
iramiz var. Burada en cok kimin parasi var? — Sizin. Bayan Se- 
im'in kimin kadar [33] parasi var? — Bay Sevinc kadar. Arkada- 
fimz Turkceyi bir Turk kadar iyi konusuyor (your friend speaks 
'urkish as well as a Turk). 

Lamba yiiksektir (high), fakat tavan daha yiiksektir. Bu oda ge- 
1 igtir 1 (wide, large), fakat salon daha genistir. 

Beyazin aksi (contrary) siyahtir. Buyiigun aksi kiiciiktiir. Geni- 
iin aksi dardir. Koridor dardir. Yiikscgin aksi alcaktir. Uzunun aksi 
;isadir. Londra uzaktir (far), fakat Tokyo daha uzaktir. Eviniz okul- 
lan uzak midir? — Hayir, yakmdir. Nerede oturuyorsunuz (where 
!o you live?) — Ni§anta§mda oturuyorum. Uzagin aksi yakmdir. Be- 
r azin aksi nedir? Minare yiiksek midir? 

Altinci Ders 

Gormek (to see), — isitmck (to hear), — koklamak (smell), — 
atmak (to taste) [34]. 

he compared person or object is put in the Ablative Case. This noun precedes the 
•ldjective and (daha), may or may not be used. Ex: — Sevinc benden (daha) biiyuktiir. 
Translated literally - .Sevinc from mc tmore) big is» - (Sevinc is bigger than I). 

Kadar (as as), is used to form comparisons of equal quality and value. Ex: — 

Sevinc Dogan kadar biiyuktiir i Sevinc is as old (big) as Dogan). 

32. — The Superlative Degree: — This degree of the adjective is formed by 
placing (en-the most) before the Positive adjective. Ex: — En biiyiik kitap (the larg- 
est book). The adjective may be affected by the possessive suffix. Ex — En biiyugil 
tiitaplarm en buyiigii (the largest of the books). 

33. — The words kadar (as... as, or as much as), igin (for), gibi (as, like), ile 
with) govern the Nominative with Nouns, and Genitive with Personal and Demon- 
strative Pronouns. Ex: — benim kadar (as much as I), sizin gibi (like you), onunla 
!wi;h him, her, it), bizim iejn (for us), 

34. — As (yor) is the ending of the Progressive or Continuous Present Tense, 
-r). on the other hand, is the 3rd personal ending . of the Habitual or Aorist (in 
Curkish - Huzari). Thk form of the verb limits the habitual action to the immediate 
present without any hint as to its duration in present time. 

When the root of the verb ends with a vowel, the letter (r) alone is added. Ex: 
— kapamak-kapar (he shuts), okumak-okur (he reads), baslamak-baslar (he begins), 
koklamak-koklar (he smalls), etc. 
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Gbzlerle ne yapariz? — Goruriiz. Kulaklarla ne yapariz? — 
tsjdiriz. Burada neleri goriiyorsunuz? — Kitaplan, kalemleri, kutu- 
lari goriiyorum. Gdzlerinizi kapaymiz, §imdi beni goriiyor musunuz? 
— Hayir, gormuyorum. Kulaklarla i§idiriz. Yammizdaki (nexl) odada 
konu§uyorlar, isjdiyor musunuz? — Evet, isidiyorum. Bir bayan ga- 
zete okuyor 4 Cok yavag (in a low voice) soyliyorsunuz, isjtmiyorum. 

Sesleri (voices) kulaklarla isidiriz. Bay, dersinizi yiiksek sesle 
(loudly, aloud) okuyunuz. Burunla (with the nose) koklanz. Ne 
koklanz? Cicekleri (flowers). i§te size birkac (some) cicek: Gitl (rose), 
menek§e (violet), karanfil (carnation), krizantem (chrysanthemun), v. b. 

Bay, bana birkac cicek soyleyiniz. Giiliin kokusu hogtur ( he 
rose has an agreeable smell). Arkada§im gozlukle daha iyi goriir. 
Ogretmenin gozliigii var. Iyi isitmiyorum, yiiksek seslo okuyu- 
nuz, Vazodaki cicekler iyi kokuyor (the flowers in the vase L.mell 
good). 

Dil (tongue) agizdadir (is in the mouth). Dille komiguru/. ve 
tadanz. 

Limon eksidir (sour), sirke (vinegar) eksi midit? gcker (sugar) 
ek§i degildir, fakat tathdir (sweet). Neler ek§idir? Ne ile gorueuz? 
Ne ile igidiriz? Ne ile koklanz? Ne ile tadanz? No ilo konusuruz? 
Ne ile yazariz? Nereye yazaria? 



When the root ends with a consonant, an (e) is generally inserted in soft verbs 
and an (a) in hard verbs. It will be noticed that when the last vowel is (o, u). an UO 
ie inserted. The are many exceptions to this rule, however, where some verbs take <i 
or l). Here is a table showing the verbal endings along with those of the verb to be. 

Ben - r-m Biz -r-z 

Sen - rs-n Siz - rs-n-z 

O - r Onlnr - r tier- lar) 

■k: — Giderim - gidersin - gider - gideriz - gidersiniz - gidcrlcr. 

Yaparim - yaparsin - yapar - yapariz - yaparsmiz - yaparlar. 

Gorurum - gorursiin - goriir - goriiriiz - goriirsiinuz - giiriirler. 
Hie Interrogative Form: Ex: — 

Gelir miyim? gelir misin? gelir mi? gelir miyiz? gelir misiniz? gelirler mi? 

Yapar miyim? yapar misin? yapar mi? yapar miyiz? yapar misimz? yaparlar mi? 

In view of the fact that the vowel endings are so irregular, the 3rd pers. Singular 
•f the aorist of all verbs studied so far is listed below: 

Yapmak (yapar), okumak (okur), alrnak (alir). koyinak (koyar), acmak (acar), 
kapamak (kapar), yazmak (yazar), konusmak (konusur), vermek (verir), demek 
(der), sbylemek (soyler), sormak (sorar), gilmek (gider), gclrnok (gelir), girmek (gi- 
r«r), gikmak (cikar), oturmak (oturur), kalmak (kalir), kalkmak (kalkar) isitmek 
(Ifidir), gormek (goriir), koklamak (koklar). tatmak (tadar), yemek (vei l, icmek 
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Cocuklar okulda okurlar, yazarlar, sayarlar. Ankarada tiirkce 
konusjurlar. Derste ogretmen talebelere sual sorar. Talebeler ona 
cevap verirler. 

Yemek (to eat), — icmek (to drink) 2 — kesmek (to cut), — sev- 
mek (to love), — anlamak (to understand). 

Agiz da neler va: ? — Dil ve <5:'§:er (teelh) var. ir adamm kac. 
di§i vardir. Di§lerle ne yapariz? — Yemek yeriz. [35] Ne yersiniz? 
Ekmek (bread) et (meat), sebze (vegetables). yemis. (fruit) yerim. 
Nerede yemek yersiniz? — Yemek odasinda yemek yeriz. 

iste size birkac sebze (zerzevat): Fasulye (beans), patates (po- 
tatoes), lahana (cabbage) v.b. En cok hangi sebzeyi seversiniz? §im- 
di bezelye (peas) var mi? 

Igte size birkac yemi§: Armut (pear), elma (apple), uziim (grapes), 
kavun (melon), kiraz (cheny), v.b. En cok hangi yemissi sever- 
siniz? §imdi portakal (orange) var mi? Kavunun kokosu ho§ mudur? 
Armudun tadi nasildir (how do pears taste)? Limon bir yemis. (mey- 
va) midir? £ok sebze yer misiniz? §eker, limon ve su (water) ile 
ne yaparii? — Limonata yapariz. Yemek odasinda bir btiyuk masa 
vardir, o masanm adi sofradir. Sofra ne demektir? Sofrada ne ile 
su iceriz? — Bir bardakla (with a glass). Bardakla su, §arap (wine), 
bira (beei) icerim. Almanlar gok bira igerler mi? — Evet, onlar 
50k bira igerler. Kac renk §arap vardir? Kahveyi bardakla mi icersi- 
niz? — Hayir, bir fincanla (cup) icerim. Alaturka (in the Turkish 
way) kahveyi sever misiniz? Bir biiyvik fincanla ne igersiniz? 
— £ay ( es) ve slit (milk) icerim [36] Qocuklar siitii severler mi? Li- 
monlu [37] cayi sever misiniz? £ay fincani kahve fincamndan daha 
biiyiik miidiii? Nerede yemek yersiniz? (where do you take your 
meak?) Bir sofranin iizerinde neler vardir? — Tabaklar (plates), 
kagiklar ( poon;), catallar (forks), bicaklar (knives), bardaklar var- 
dir. Kasjikla ne yaparsmiz? — £orba (soup) igerim. Qatalla ne yer- 



(icer), kesmek (keser), anlamak (anlar), sevmek (sever), geemek (gecer), calmak (ca 
lar), inmek (iner), saymak (sayar), etc. 

35. — Verbs like (yazmak, yemek, girmek, inmek, cikmak, kalkmak) when used 
alone without object may take another word to complete its meaning. Thus we say. 

Yazi yazmak (To write writing), yemek yemek ito eat -food-), igeri (ye) gir- 
mek (to go inside), disan (ya) cikmak (to go out), ajagi (ya) inmek (to go down 
-stairs), yukari (ya) cikmak (to go up-stairs), ayaga kalkmak (to stand up). 

36. — The terms <su icmek, ekmek yemek, sarap icmek etc.) express the parti- 
tive form and the direct objects preceding the verbs remain in the nominative ab- 
solute case. 

37. — The suffix (li) is added to nouns to form adjectives changing the final (i) 
according to the first Law of Euphony. 

Ex: sekerli: sugared, limonlu: of lemon (or with lemon), etli fasuiys: beans with 
meat, sutlii kahve: coffee with milk. 

The same suffix serves to indicate the country or city of which one is native. 
Ex: — Parisli (Parisian), Londrali (Londoner), Amerikah (American). 



siniz? — Et ve zerzevat (sebze) yerim. Eti ne ile kesersiniz? 
— Bir bigakla. Ekmegi ne ile kesersiniz ?Sofrada tabak oniinuzde, ka- 
§ik ve bigak sagimzda, gatal solunuzdadir. Alaturka sofrada yemek 
bir sahamn iginde ve soframn ortasmdadir, bir biiyiik ka§ikla*yemegi 
sahandan ahnz ve tabaklanmiza koyariz. Yemekten sonra kahveT 
sigara igeriz. Siz 50k sigara iger misiniz? 

Yedinci Ders 

— Kaleminizi bana verir misiniz (veriniz) [38]. 

— Buyurun (buyurunuz). 

— Te§ekkiir ederim (thank you). 

— Bir sey degil (Don't mention it). 

Bayan, lutfen (please) kaleminizi verir misiniz? 

iyi anlamiyorum, daha yavas. soyler jmisiniz? Bay, dersinizi 0- 
kur musunuz? Ogretmen, lutfen sualinizi tekrar eder misiniz (re- 
peat)? Lutfen §u pence reyi agar misiniz? Lutfen kapiyi kapar misi- 
niz? Bay, birkag meyva ismi soyler misiniz? 

Araplar §arap igmez (ler) [39]. Almanlar 50k patates* yerler. 
iraniler 50k gay igerler mi? Siz sigara iger misiniz? — Hayir, ben si- 
gara igmem. Arkada§im §ekerli kahve igmez, fakat sade "kahve 
(without sugar) iger. Az gekerli jkahve iger mi? 

Musliimanlar domuz eti (pork) yemez. Cocuklar sigara ve igki 
( alcoholic drink ) igmezler . Qocuklar §eker (sweets, candy) 
severler. Siz de (also, too) sever misiniz? » — Hayir, sevmem. 
Roman okur musunuz? — Hayir, vaktim yoktur, okumam. Sine- 
rnaya gider misiniz? Tiyatroya gider misiniz? Sesli sinema, sessiz 
[40] sinemadan iyi midir? Bu yemek tuzlu mudur? Tuzsuz gorba 
iger misiniz? Ogretmen gozliiksiiz iyi goriir mii? — Hayir, gormez. 
Giizel §eyleri sever misiniz? Resim (picture, painting) ve musiki se- 



38. — In polite forms we use the intcrrrogative 2nd pers. pi. of aorist to replace 
the infinitive. 

Ex: Kaleminizi verir misiniz? (Would you please give me your pencil?) 

39. — «Me> and «ma» are the negative particles which are suffixed to the root 
of the verb. 

Ex: Gelmek (to come), gelmemek (not to come), almak (to take), almamak (not 
to take), yaz (write), yazma (de not write), sjeliyor (he is coming), gelmiyor (he is 
not coming). [See 8263. 

The negative present of the aorist is irregularly formed by adding -m, -z s- n, 
-z, -y. z, -z s- n- z, z l-r) to the negative particle, (me or ma). 

Ex: Gelmem, gelmezsin, gelmez, gelmeyiz, gelmezsiniz, gelmezler. 
Almam, almazsin, almaz, almayiz, almazsimz, almazlar. 

40. — The euphonic noun suffixes (siz, siz, suz, suz) mean without, - less. 

Ex: Tuzsuz (salt less, without salt), parasiz (without money, penniless), limonsuz 
(without lemon, short of lemon). 
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ver misiniz? — Evet, severim. Gazetede kimin resmini goriiyorsu- 
nuz? — inonuniin. Duvardaki resimler kimindir? — inoniiniin ve A- 
taturkiindiir. 

Cicekler iyi kokar (smell). En iyi hangisi kokar? GUI karanfil- 
den daha iyi kokar irn? Bu oda fena (bad) kokuyor, pencereleri a- 
car misiniz? Su kokar mi? Papagan (parrot) konu§ur mu? 

Yirmi dort saat bir giindiir. Giinlerin isimleri §unlardir: Pazar- 
tesi (Monday), sah (Tuesday), car§amba (Wednesday), per§embe 
(Thursday), cuma (Friday), cumartesi (Saturday), pazar (Sunday) 

Eugiin (to-day) persembedir. Diin (yesterday) car§amba idi. Ya- 
rin (tomorrow) cuma olacak (will be). Bugun nedir? Diin ne idi? 
Yarin ne olacak? 

Bir haftada yedi gun vai-dir. Haftada kac giin tiirkce dersi ah- 
yorsunuz. Ne gunleri ders ahyorsunuz? — Cumartesi, pazartesi ve 
ear§amba gunleri. Cocuklar her giin okula giderler mi? 

Haftada alti gun eahsinz (work), bir gun dinleniriz (rest) (41). 
Pazar giinii istirahat ederiz (dinleniriz). 

Hiristiyanlar pazar giinii cahsmazlar. Tiirkler cumartesi gunleri 
ogleden sonra ve pazar gunleri biitiin gun cah§irlar mi? Museviler 
yahudiler) cumartesi gunleri cah§mazlar. Ne yaparlar? istirahat 
ederler. istanbulda okullar, diikkanlar (shops), magazalar (stores) 
pazar gunleri kapalidir, ba§ka (other) gunler aciktir (open). Londra- 
da okullar bayram (religious or national holiday) gunleri acik mi- 
dir? Hayir, kapahdir. 

Simdi saatiniz kactir? — Be§e ceyrek var. Gelecek dersiniz 
(your next lesson) ne giiniidur? Cumartesi. Saat kagta? 

Sag elimde bir kur§unkalem var. Sol elimde bir §ey ( mything) 
var ml ? Hayir, hicbir sey yok. Bay, bana bir sey mi soyliyor- 
sunuz? - Hayir, ben (hicbir §ey) bir sey soylemiyorum, fakat ar- 
kada§im §u cicegin ismini soruyor. Pencerenin oniinde bir kimse 
(anyone, someone) var mi? — Evet, bir talebe var. Kapinin arka- 
sinda kirn var? (Hicbir kimse) kimse yok. Bu odada kac ki§i 
var (How many people)? tie kisj var. Ne soruyorsunuz? Hig 
(hicbir sey). Bu cicegin ismini kirn biliyor (know)? — (Higbir kim- 
se) kimse bilmiyor. O bir laledir (it is a tulip). 

Kalem siyahtir, kitap da (also, too) siyahtir, kalem ve kitap ay- 
ni (same) renktir. Elbiselerimiz aym renk midir? — Hayir, bagka ba§- 



41. — The auxiliary verb (etmek) is used with foreign words (mostly of Arabic 
origin) to form a compound verb in Turkish. 

Ex: Tesckkiir etmek (to thank), istirahat etmek (to rest), not etmek (to make 
a note of), prezantc etmek (to introduce someone), telefon etmek (to call up on the 
telephone) etc. 
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ka renktir, benimki (mine) kahverengi ve sizinki (yours) siyahtir. 
Burada neler ayni renktir? — Tavan ve duvarlar (tavanla duvarlar). 
Masa ve sandalyeler (masa ile sandalyeler). Bu iki kalem ayni renk 
midir? Hayir, biri (the one) kirmizi, otekisi (the other) mavidir. 

Kiiciik hikaye (tale, story): Nasreddin Hoca bir gun bir koye 
(village) gider. Bir adam ona sorar: «Hoca bugiin nedir?» Hoca ce- 
vap verir: «Ben kbyumize daha bugiin geliyorum, giinlerinizin isimle- 
sini daha (as yet) bilmiyorum, sen onu bir yerliye (native) sor (42). 

Sekizinci Ders 

Otuz veya (or) otuz bir gun bir aydir. On iki ay (month) bir 
yildir. Bir yilda on iki ay vardir. Aylarin isimleri §unlardir: Ikinci- 
kanun (January), §ubat (February) mart (March), nisan (April), ma- 
yis (May), haziran (June), temmuz (July), agustos (August), 
eylul (September), birincite§rin (October), ikincite§rin (November), 
birincikanun (December). 

Simdi hangi aydayiz? Simdi nisan ayindayiz. Gecen ay mart- 
ti (43). Gelecek ay mayis olacak. 

Bugiin ayin kacidir? — On dordiidiir. Dun ayin kaci idi? 
■— Dim ayin on iicii idi. Yarin ayin kaci olacak? — On be§i olacak. 
Bay, bugiin ayin kacidir? Bilmiyor musunuz? Duvarda takvim (ca- 
lendar) var, bakiniz ve bana soyleyiniz. Gecen hafta (last week) 
per§embe giinii aym kaci idi? Bir senede (yilda) kac giin var? Bir 
senede kac hafta var? Elli iki hafta var. Hangi aylar otuz giin- 
diir? — ikincikanun, mart, mayis v.b. Biitiin aylar otuzar (44) giin 
miidiir? Subat ka? giindiir? — Yirmi sekiz giindiir. Bazi aylar 
(some months) otuz giindiir. 

Biitiin (all) aylar otuz giin miidiir? --- Hayir, bazilari (some of 
them) otuz, bazilari otuz bir giindiir, yalniz §ubat yirmi sekiz giin- 
diir. Her dort yilda bir (every four years) §ubat yirmi dokuz giindiir. 
Senenin (yilin) en kisa ayi hangisidir? Simdi hangi yildayiz? 
— 1944 teyiz. 



42. — In narrative style the ao: ist or the historic present is used in place of 
the past. 

43. — The imperfect of the verb To be: When the predicate ends with a consonant 
we add the following endings: -dim, -din, -di, -dik, -diniz, -diler. Here again the -i- is 
euphonic, obeying the first law. 

Ex: biiyuktum, biiyiiktun, btiyiikiii (I was big etc.), giizeldi, sicakti, soguktu. 
If the predicative word ends with a vowel then it is followed by: idim. idin, idi, 
idik, idiniz, idiler, written separately. 

Ex: Dun sail idi (yesterday was Tuesday). Hava iyi idi (The weather was fine) 
Negative: Ben degildim, sen degildin, o degildi. etc. 
Interrogative: Ben mi idim? Sen mi idin? o m>j idi? etc. 

44. — The distributive number is formed by means of adding the eupt-ome er or 
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Bir yilda dort mevsim vardir: ilkbahar (spring), yaz (Summer), 
sonbahar (Autumn), ki§ (Winter). Bayan, ki§ aylarini soyler misi- 
aiz? Simdi hangi mevsimdeyiz? — Yaz mevsimindeyiz. En 50k 
hangi mevsimi seversiniz? — llkbahari (bahan). Bu mevsim ne za- 
man (when) baglar? — 22 Martta baglar. Ne zaman (ne vakit) bi- 
ter? Agustos bir ki§ ayi midir? — Hayir, bir yaz ayidir. Istanbul- 
da senenin en sicak (hottest) ayi hangisidir? — Temmuzdur. Ya en 
soguk ayi? (And the coldest month?) — Ikincikanun. Yil ne zaman basi- 
lar? — Ikincikanunda. Ne zaman biter? Ki§ aylarini tekrar eder mi- 
siniz? 

Ki§in (in winter) hava soguktur (is cold). Yazm hava soguk de- 
gil, fakat sicaktir. Ilkbaharda hava giizeldir (in spring the weather 
is fine). Ki§in kar yagar (it snows), ilkbaharda yagmur yagar (it 
rains). Kar ne renktir? — Beyazdir. Ne zaman kar yagar? — Ki- 
§m. Ne zaman yagmur yagar? — Yazin. 

Ki§in hava soguktur, soba (stove) yakariz (light). Bu evde 
soba yok, fakat kalorifer var. Hangisi (which) daha iyidir? 

Giine§ goktedir (The sun is in the sky). Gok mavidir. Gokte 
neler var? — Gune§, ay (moon), yildizlar (stars) ve bulutlar var. 
Simdi gokte bulut goruyor musunuz? — Hayir gormiiyorum. Bugiin 
hava a$iktir. Diin hava kapali idi, gokte <:ok bulut vardi (there were). 
Gun sabahla (morning) ba§lar, (begin), ve akgamla biter. Giine§ 
ne zaman dogar?— Sabahleyin dogar (it rises). Giine§ ne zaman batar 
(set)? — Ak§am (evening). §imdi gune§ saat ka?ta batiyor? - - Sa- 
at yedide. §imdi giines; saat kagta doguyor? — Saat altida. Ki§m 
giineg erken (early) batar ve gee (late) dogar. Kifin giinler kisa ve 
geceler uzundur. Gunduziin (during the day - time) hava aydinhktir. 
Gece hava karanhktir. Kitap okumak ve gormek igin 1am- 
ba yakariz. Ne zaman hava aydinhktir? (When is it light?) — Gun- 
diizun. Ayi ve yildizlari ne zaman goruriiz? 

Ki§in ujiiriiz (are cold) ve kalm elbiseler giyeriz. Yazin ince 
(thin) elbiseler giyeriz. incenin aksi kahndir. Su kitabin cok sahife- 
si var. Su kitap kahndir. Sigara kagidi ince midir? 



»r to a number ending with a consonant and jer or |ar to a number ending with a 
vowel (2nd Law of Euphony). 

Ex: Birer (one each), ikiser (two each), ucer, dorder, beser, altisar, yediser, 
sekizer, dokuzar, onar. 

NOTE: When these distributive numbers are repeated they express an order 
er rank just as in English. 

Ex: Birer birer (one by one), ikixer ikixer (two by two), etc. 

Bu portakallan katar kurusa aldinu? (How much did yu pay for each of these 
•ranges?) (kacar - how much each). Yediser kurusa (seven piastresa piece). 

The word (az) may also take this ending: azar azar (little by little); 
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Dun ne yaptimz? (45) Dun yazi yazdim, kitap okudum, istanbu- 
la gittim. Dim beni gordiiniiz mii?— Hayir gormedim. Diin akgam si- 
nemaya gittiniz mi? — Evet gittim. Arkada§iniz da gitti mi? — E- 
vet, beraber (together) gittik. Diin cocuklar okula gittiler mi? — 
Hayir, gitmediler, dun pazardi ve okul kapah idi. Diin hava 50k gii- 
zeldi nereye gittiniz? — Bogazicine (Bosphorus) gittik. Biiyiikadaya 
gitmediniz mi? — Hayir, gitmedik. Bu sabah ne yediniz? — Bir 
fincan gay igtim ve iki yumurta (egg) yedim. Bu sabah size kim 
geldi? — Hie bir kimse gelmedi. Diin Londradaki arkada§inizdan 
mektup (letter) aldimz mi? — Hayir, almadim. Yemeklerinizi saat 
kagta yersiniz? — Sabahleyin saat sekizde kahvalti ederim (1 have 
my breakfast), saat birde ogle yemegi (lunch) yerim ve saat sekiz- 
de ak§am yemegi (dinner) yerim. Sabah gazetelerini okudunuz mu? 

— Hayir, daha (yet) okumadim. Arkada§inizin mektubuna cevap 
yazdiniz mi? — Hayir, daha yazmadim. Dun aksam tiyatroya git- 
tiniz mi? — Gittim. Hangi piyes vardi? Sapkamzi kaca aldiniz? 

— Alti liraya -satin- aldim (buy). 

Dokuzuncu Ders 

Bu sabah gazetede okudum. ingiliz elcisi (ambassador) Londraya 
gitmi§. (46) Bay Ertiirk'u goruyor musunuz? Hayir, son gunlerde 
gormedim, 0 Ankaraya gitmi§. Kim soyledi? Diin bir arkadagimi 
gordiim, o soyledi. Ona mektup mu yazmi§? Evet, mektup 
yazmif? 

Ogrenmek (to learn) Unutmak (to forget) Anlatmak (to 
explain, to tell). 

Bana bir Nasreddin Hoca hikayesi anlatir misiniz? Nasreddin 
Hoca bir gun bir koye gitmi§, orada adamin biri (47) ona sormu§: 
«Hoca, bugiin nedir?» Hoca cevap vermi§: <Ben bu koye daha bu- 
gun geldim, sizin giinlerinizi daha bilmiyorum, sen bunu bir yerli- 



45. — The determinate past expresses in Turkish an action witnessed by the 
speaker or of whose completion he is certain. The endings are the same as those of the 
simple past of the verb to be, 

Ex: Geldim, geldin, geldi, geldik, geldiniz, geldiler. Okudum, okudun, okudu, 
okuduk, okudunuz, okudular. Gordiim; soyledim, konustum. 

The negative form: gelmedim, gelmedin, gelmedi, gelmedik, gelmediniz, gelme- 
diler. Almadim, okumadim, konusmadim, etc. 

The interrogative form: 

The ending of the interrogative is placed after the affirmative past in all persons. 
Ex: Geldim mi? Geldin mi? Geldi mi? Geldik mi? Geldiniz mi? Geldiler mi? 

46. — The indeterminate past (in Turkish mazil nakll): This is a peculiar form 
to the Turkish language and is distinguished from other forms of the past in that 
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ye (native) sor.> Bu hikayeyi size kim anlatti? Ne zaman anlatti. 

Arkadaginiz bu hikayeyi biliyor mu? — Unutmug. (He has for- 
gotten). Adimi unuttunuz mu? — Hayir, unutmadim. Adimz izzet 
On'diir. Arkadaginiz Amerikada neler gormttg?— Cok yiiksek bina- 
ar (buildings), uzun kopriiler, elektrikli gimendiferler, v.b. gormiig. 
Arkadaginiz tiirkceyi nerede ogrenmig? On beg sene Adanada 
oturmug, orada ogrenmig. 

Giymek, (wear, put on). 

Bu sene Siglide oturuyorsunuz, gecen sene de (also) orada mi 
(48) oturuyordunuz? ■— Hayir, gegen sene Siglide oturmuyordum, 
fakat Fatihte oturuyordum. Gecen sene cok sigara iciyordunuz, fa- 
kat goriiyorum gimdi az iciyorsunuz. Ben de cok sigara icerdim, fa- 
kat gimdi hi? icmiyorum. Eskiden (formerly) Tiirkler fes giyerlerdi. 
Eskiden Turk baya»lari cargaf giyerlerdi. Ben 50k roman okurdum. 
Fakat gimdi vaktim yok (I have no time) okumuyorum. Siz de ro- 
man okur mu idiniz ? Hayir, okumazdim. Arkadaginiz yeni bir ro- 
man yaziyormug dogru mu? — Evet, dogru, o gimdi yeni (new) bir 
roman yaziyor. Siz de yeni bir piyes yaziyor mugsunuz, dogru mu? 
— Kim soylemig?-- Bay Oztiirk soyledi. Nereden ogrenmig? — Bil- 
mem. Yeninin aksi nedir? — Eskidir. Dun akgam Bayan inciyi tiyat- 
roda gordiim. Hangi elbisesini giymigti? ipek ve acik mavi (light 

it is used when the speaker did not witness the action and speaks only from hearsay. 
However, (like the English present perfect) it does not uphold this distinction 
always. The ending of the 3rd person singular of this form is: mis. mis. mils, mu?, ac- 
cording to the first Law of Euphony. The person take the same endings as -yor-. 

Ejx: Gelmisjm, gelmissin, gelmis. gclmisjz. gelmissiniz. gelmigler; almig; okumug; 
gbrmUs etc. 

In translation into English we may use the present perfect with the expression: 
It means that; it is said that; I heard that, in mind. 

Ex: Arkadasjmiz gelmis (1 think that your friend has come). 
Negative: Gelmemlgim, almamisun. okumamisim etc. 
Interrogative: Gelmis miyim? gelmis misin? gelmi; mi. etc 
We may add -dir- to this past for emphasis. 
Ex: Soylemisjmdir (I must have said it). 

47. — Bir adam. bir ingiliz (in an indefinite sense) may also be expressed as: 
Adamin biri. tngilizin biri. 

48. — The imperfect (HikAye in Tukish) corresponds to the continuous pro- 
gressive past in English and is formed by adding the past endings (d-m, d-n, d-, etc.) 
to the two presents. 

Ex: Geliyordum tl was coming). 

Negative: Gelmiyordum, gelmiyordun. gelmiyordu. etc. 
Interrogative: Geliyor mu idim? geliyor mu idin? 

Gelirdim. gelirdin, gelirdi etc. correspond to the habitual past meaning: I used 
to come, you used to come, he used to come etc. 

If, in this case -di- is replaced by -mi?- the dubitative form (corresponding to 
the past peilect) is obtained. 
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blue) »-enk bir tuvalet giymi§ti. Dim sinemaya gittiniz mi? — Hayir, 
gitmeuim, aym frimi gecen sene Ankarada gormu§tum (49). 

Birkac hayvan (animal) ismi soyler misiniz? — At (horse), esek 
(donkey, ass), koyun (sheep), inek (cow), kegi (goat), kopek (dog), 
kedi (cat), v.b. Hangi hayvan bize siit verir? — Koyun. Ba§ka han- 
gi hayvanlarm siidiinu iceriz? — Inegin, kecinin. Hangi hayvan bize 
yumurta verir? — Tavuk. At egekten biiyiik miidiir? - Evet, daha 
biiyuktiir. Atin kac ayagi vardir? — Dort tane. Onlarla ne yapar? - 
Yiiriir (walk). Tavugun da dort ayagi var midir? Hayir, onun iki 
ayagi vardir. At giizel bir hayvandir. E§ek giizel midir? -Hayir, 
cirkindir (ugly). Giizelin aksi nedir? Qirkin. Qirkin geyleri se- 
ver misiniz (like)? - Hayir, sevmem. Ata biner misiniz? (Do you ride 
a horse?) Qocuklar e§ege binmeyi severler mi? Siz de e§ege bi- 
ner miydiniz? — Evinizde kedi var midir? Kedi sobanin yaninda ne 
yapiyor? Uyuyor (sleep). Diin gece iyi uyudunuz mu? Hangi odada 
uyuruz? — Yatak odasmda. Yemek odasinda ne yapariz? Ye- 
mek yeriz. 

Onuncu Ders 

Bir konu§ma (A conversation) 

Nereye gidiyorsunuz? 
— Ankaraya gidiyorum. 
-■• Orada ne yapacaksiniz? (50) 

Bir cok iglerim var, once (at first) Ticaret Odasina gidip (51) 



49. -- The Pluperfect or Past Perfect is formed by adding <d-m. d-n, etc.) to the 
3rd person singular of the indeterminate past. Ex: — gitmistim < I had gone), gor 
memistim U had not seen), etc. Notice that the cd) is changed into it) after <sh 

50. — The Future Tense (In Turkish - istikbal). 

•■■■--"■The 3rd pers. sing, of the future tense is formed by adding the euphonic particles 
(-cek, cak) to the modified imperative which takes the vowels (c) or la) according 
to euphony. The other ujersons are formed by adjoining the suffixes of the verb to 'be. 
Thh (k) in the first persons is modified to (g). Thus we have: gelecegim, geleccksin, 
gelecek, geleccgiz, geleceksiniz, gelecekler. 

Alacagim, alacaksin. alacak, alacagiz, alacaksiniz, alacaklar; okuyacagim. soyliye- 
ceksin. <In the ltter case we add (ya) or (ye), instead of (e, a) because the root 
ends with a vowel.) 

Negative: gelmiyecegim, gelmiyeceksin, gelmiyecek, gelmiyecegiz, etc. 
almiyacagim, almiyacaksm, almiyacak, almiyacagiz, etc. 

Interrogative: gelecek miyim? gelecek misin? gelecek mi?, etc. 

To express a promise the Aorist Present is used in preference to the Future. 
Ex: — Yann size gelirim (I will come to you tomorrow). 

The Aorist may also be used in place of the Future, in Conditional sentences or 
in contemplated or planned action, Thus we say: Cuma gunii hava iyi olursa, Bogazicine 
gideriz. (Should the weather be good on Friday, we shall walk to the Bosphorus). . 

51. — When two verbs of the same number, person, and tense are joined by (ve). 
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bir onemli (important) isimi takibedecegim (look after, see to). Son- 
ra sefarethanemize (embassy) ugriyacagim (pass by). 

— Sefarette bir isiniz mi var? 

— Evet, sef irle - elgi ile - (ambassador) bir is hakkinda goriisece- 
gim (see and talk). 

- Hangi otele ineceksiniz? 

— Ankara Palasa inecegim. 
Ankarada 50k kalacak misimz? 
Bir hafta kadar (about). 

Bay Giiven'i gorecek misiniz? 

Gormek istiyorum (want), fakat diin kendisinden (from him) 
bir mektup aldim, iki haftadanberi (since) Adanada bulunuyormug 
(is found). 

Acaba (52) nicin Adanaya gitmis? 

Mektubunda babasimn hastahgindan bahsediyor (mention), 
zannederim (think, believe) onun i§in. 
Babasini tanir misimz (know)? 

§imdi sizden aynlmaga (to part with) mecburum (obliged). 
Bir arkadasim yazihanemde (office) beni bekliyor (wait), size iyi 
yolculuk (journey) dilerim (wish). 

Tesekkiir ederim. 

HIKAYELER 

Bir adam Nasrettin Hocaya der ki: «Hoca, sen her seyi bilirsin, 
50k rica ederim benim istikbalim (future) ne olacak, soyler misin?» 
Hoca o adamm eline bakip der ki: «Oglum (my son), sen tam bes 
sene 90k sikmti §ekeceksin (to be in trouble). Adam sorar: «Peki 
sonra zengin mi (rich) olacagim?* Hoca §ii cevabi verir: «Hayir, fakat 
sikintiya ahsacaksin (accustomed) » . 

a verbal phrase or Gerundive has C-p) as a suffix which is attached to the root by 
one of the euphonic vowels (i, 1. ii, u). And when roots end with a vowel, they take 
(y) before the euphonic vowels. 

Ex: — Alip gitti. (for) (aldi ve gitti). Okuyup yazmak, (for) (okumak ve yaz- 
mak). Goriip sSyliyecek (for) (gdrecek ve soyliyecek). etc. 

When three verbs of the same number, person, and tense are joined by (ve), the 
first is put in the form of the gerundive, the second in the 3rd person singular, and 
only the last retains the personal ending of the verb. Ex: — Yarin BUyukadaya gidip 
bir gazinoda saz dinler ve aksam son vapurla doneriz. (Tomorrow we shall go to 
Principo, listen to music in a casino, and return by the last boat in the evening.) 

52. — (Acaba) cotresponds to the expression (I wonder) in English. Acaba saat 
kactir? (I wonder what tims it is) Acaba bunu kim kirdi? (I wonder who broke this), 
Acaba nijin mektuplanma cevap vermiyor? (I wonder why he does not answer my 
letters?) 
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Nasrettin Hocanin giizel bir kuzusu varmig. Bir gun koyiin de- 
li kanlilari (the youth) ona derler ki: «Hoca, yann diinyamn 
the world) sonu, §u kuzuyu kes doldurahm, kirda (country) hep 
beraber (all together) yiyelim.» Hoca kabul eder ve kuzu dolmasi 
yemek igin kira giderler. Hoca kuzuyu keserken (53) delikanhlar 
da ormana gidip odun (wood) keserler. Hoca delikanlilarin elbise- 
leriyle ate§ yakar (to light fire). Gentler (the young men) donii§te 
(on their return) elbiselerini ategte gorunce bagmrlar (to shout cry): 
cHoca ne yaptin?* O su cevabi verir: «Yarin diinyamn sonu degil 
mi, bundan sonra elbiseyi ne yapacaksiniz? Haydi oturunuz da ku- 
zuyu yiyelim.» (54). 

On birinci ders 

Nigin? (why?) giinkii (because) (55). 

Ben kapiyi agabilirim. Bir kiigiik cocuk kapiyi agabilir mi? 
— Hayir, agamaz. Kim acabilir? Kim agamaz? Lambayi sonduriiyo- 
rum (to put out), gazeteyi okuyabilir misiniz? - Hayir, okuyamam. 
Kigin? — £iinku lambayi sondurdiiniiz, §imdi oda karanliktir (dark). 
Bay Ertiirk, lambayi yakiniz. §imdi kitap okuyabilir miyim? 
--Evet, okuyabilirsiniz. Ogretmen gozliiksiiz okuyabilir mi? - Okuya- 
maz, Kalemsiz yazi yazabilir misiniz? Yazamam. Tuzsuz gorbayi 
igebilir misiniz? - igemem. Duvara yazi yazabil r miyiz? Evet, 
yazabiliriz. Nicin yazmiyoruz? — Qiinkii duvara yazi yazmak iste- 
meyiz (to want). Arkadasiniz gok yavas okuyor, ben anhyatmyorum; 
Bay, yiiksek sesle okuyunuz. Lugati cebinize koyabilir misiniz? 
Hayir, koyamam. Nigin? -- £unkii lugat buyiiktur ^e cebim kiigiik- 



53. — The Verbal Phrase or Gerundive with (....ken). This suffix of the verb 
expresses secondary action during the time in which the principal action is completed. 

( ken) is not euphonic and is therefore joined to the 3rd pers. sing, of the 

Aorist, and to the same person of the Past Indeterminate (Present Perfect). Kx: — se- 
verken (as I love, as you or he loves or loved). 

54. — The first person plural of the imperative expressing exhortation, is formed 
by having the modified (i.e. by adding 'e' or 'a' after consonants and 'ye' or 'ya' 
after vowels) root followed by the euphonic ending (l.m). Ex: — Gidelim (let's go), 
yapalim (let us do), bakahm (let's see), okuyalim (let us read), etc. 

55. — The Potential verb (-bilmek). This verb (bilmek) which e.-iprosses ability 
and possibility is joined to the modified roots as stated above. Ex: — Gelebiliyorum 
(I can come), gelebiliyorsun, gelebiliyor, gelebiliyoruz, gelebiliyorsunuz, gelebiliyoriar, 
Alabiliyorum, alabiliyorsun. Okuyabilirim, okuyabildim, okuyabilecegim, etc. 

The Negative which denotes impossibility is formed by adding (-me or -ma) to 
the modified root of the verb. Ex: — gelemcm, gclemezsin, gelemiyorum, alamazsin, 
alamiyorsun, gelemez, gelemiyor, gelcmiyecek, v.b. 
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tiir, Bu kitabin son derslerini §imdiden (already, from now) anh- 
yabilir misiniz? - Hayir, daha anhyamam. Hangimiz daha iyi tiirk- 
qe konu§uyor? Siz tiirkceyi bir Turk kadar iyi telaffuz edebiliyor- 
susuz (to pronounce). Telaffuzunuz qok iyidir. Ben fransizcayi sizin 
kadar iyi telaffuz edebiliyor muyum? Yann okula gelebilir mis 
— Hayir, gelemem, siinku yann qok i§lerim var. Sade kahve igebilir 
misiniz? Limonsuz gay igebilir misiniz? Bana sayilari sayabilir mi- 
siniz? Adimi soyliyebiiir misiniz? §u cjgegin ismini soyliyebilir mi- 
siniz ? Biitun suallerime cevam verebildiniz mi? — Evet, hepsine (56) 
cevap verebildim. Evinize giderken kitapcjya ugrayip gazetelerimi 
alabilir misiniz? Alabilirim Tegekkiir ederim. Bir §ey degil. 
Kibriti kirabilir misiniz (to break)? Evet kirabilirim. Cami (glass) 
kirabilir misiniz? Evet, kirabilirim, fakat kirmak istemem. Bu 
masayi kim kirmi§? Bilmem. Acaba kiicuk Ozen mi? 

On ikinci ders 

Derse ?ok gee geliyorsunuz, erken gclmelisiniz (57). Pena yazi- 
yorsunuz, iyi yazmahsimz. Fena telaffuz ediyorsuiuz, iyi telaffuz 
etmelisiniz. Ya§amak (live) icin yemek yemeli, yemek yemek icin 
ya§amamali. Bir qocuk sigara ve icki icmemeli (dir). Hava soguktur, 
pencereyi kapamahyiz. Dersten soma sinifin pencerclerini acmah 
miyiz? Bu ak§am arkada§imin mektubuna kargihk (cevap) yazmah- 
yim. Bir cocuk okuyup yazmak ogrenmek icin nereye gitmelidir? 
Okula gitmelidir. Bir hasta cok yemek yemeli midir? Hayir, 
yememelidir. Yatak odasinda sigara icmeli mi? Tramvayda bayan- 
lara ve ihtiyarlara (old men) yer (place, seat) vermqlhmi? Arka- 
dasiniz az calisiyor, daha cok cah§mali. 

Bir cocuk terbiyeli (polite) olmah. Terbiyesiz eocuklan kimse 
sevmez. Qabuk ogrenebiimek iejn bir kimse dikkatli (careful) ol- 
mah. Arkada^miz pek (very) dikkaisiz, buiiua icin pek yava§ 6g- 
reniyor. Ogretmen ders verirken talebe dikkat etmeli. Smifta cah§- 
kan talebe dikkat eder, tembel talebe dikkat etmez. Caligkanin 
aksi tembeldir. 

Kitabi cebiniz? koyabilir misiniz? - Eger (ii) kiiciikse ko- 



56. — The Indefinite Adjective (all) is (biitun) in Turkish. The Indefinite Pro- 
awn (all) is translated as (hepsi), which takes the buffer (n) when declined. 

57. — The Potential which denotes necessity or obligation, takes the euphonic 
(-meli or -mali) at the end of the root. 

Affirmative: gelmeliyim (I ought to come), gelmclisin, gelmeli, gelmeliyiz, gelme- 
lisiniz, gelmeliler: Yapmahyiin, yapmahsin, v.b. 

Negative: gelmemeliyim. gelmemelisin almamaliyim, almamalisin, v.b. 

Interrogative: gelmeli miyim? gelmeli misin? gelmeli mi? almali mi? 
(Gelmeliydim) signifies. (I had to come), or (I ought to have come). 
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yafailirim, fakat buyiikse koyamam. Her (every, each) gocuk gabuk 
ogreneb'lir mi? — Eger dikkatli ise gabuk ogrenebilir, fakat dikkatli 
degilse ogrenemez. Bir kimse lokantada yemek yiyebilir mi? — Eger 
parasi varsa yiyebilir, fakat parasi yoksa yiyemez (58). 

Eger bir gocuk dikkat ederse gabuk ogrenir mi? — Evet ogre- 
nir. (Eger) dikkat etmezse gabuk ogrenebilir mi? — Hayir, ogrene- 
mez. Eger 50k gabuk konu§ursam sozlerimi anhyabilir misiniz? 
— Hayir, anhyamam. Eger pazar giinii hava iyi olursa nereye gide- 

ceksiniz? Bogazigine gidecegiz. Eger hava kapah ise ne olur 

(what happens ?) Yagmur yagar. Ki§in kahn elbiseler giymez- 
seniz ne olur? Ugiiriim (catch cold) ve hasta olurum. 

Arkadasmiz gok cabuk konu§uyor, sozlerini anlamiyorum. Eger 
biraz yava§ konusursa anhyabilirim. Eger gok gabuk konusursam 
sozlerimi anhyabilir misiniz? - Hayir, anhyamam. Eger hava fena 
ise sokaga cikmak ister misiniz? istemem. 

Eger paraniz yoksa lokantada yemek yiyebilir misiniz? Ha- 
yir yiyemem. Eger gorba gok sicaksa icebilir misiniz? ■— Hayir ige- 
mem. Eger ogretmen gozliigunu takmazsa kitap okuyabilir mi? Eger 
bir adamin adresini unutmussamz ona mektup yazabilir misiniz? 
Pazar giinu bankadan para alabilir misiniz? - Hayir, alamayiz. Ni- 
gin? - Qiinkii o gun bankalar kapafidir. Diikkanlar ve magazalar 
da kapah midir? - Evet, onlar da (also) kapahdir. Sinemada iyi go- 
rebilmek igin (in order to) perdeye (curtain, screen) yakin oturmaz.siniz, 
fakat uzak bir koltuga (arm-chair) oturursunuz. Yakmm aksi uzak- 

58. — The word (eger-if) must be followed by the conditional ending. And a 
special tense is reserved for this in the conjugation of verbs. 

The Present conditional of the Verb To Be.-- The 3rd pers. sing, is formed by 
adding the particle <se or sa) to the predicative word. If the attributive or predicative 
word ends with a soft sound it takes <se), and if the ending sound is hard, it takes 
(sa). and has the equivalent of (If it is or 'be') in English. If the predicative word 
ends with a vowel, we ought to say (ise) instead. Ex: - iyi ise <if he (she, it) is or 
fce good), buyiikse, uzaksa, kuijuksc, kisa ise, v.b. 

The other persons are obtained by adding the following tense endings to the 
conditional particle: (se, sa, ise). 

ben • se, sa, ise -m biz so, sa, ise - 1< 

sen ,, ,, •• -n siz ,, ,, - n-z 

o , ,, onlar - ler or Iar se, sa 

If the present, past or future Unses are preceded by the word (if), those endings 
undergo a change or modification in their endings. Then they are conjugated by 
adding the present of the verb to be-with (if)-to their 3rd pers. sin» Ex: — Gelirsem 
(Should I come), gelirsen, gelirse, gelirsek, gelirseniz, gelirlerse. 

Negative: gelmezsem, gelmezsen, gelmezse, gelmezsek, gelmezseniz, gelmczlerse. 
Past: geldisem, geldisen, gefciise, geldisek, geldiseniz, v.b. (geldimsc, geldin- 
se, etc. - are also in use in ev«fcr-day language), alirsam, rfldi isem, 
alacaksam, almadi isem, gordii iseniz. 
The word (eger) is optional in use. The conditional form is maintained by the 
Modified conditional ending. 
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tir (far). Tiyatroda iyi i§idebilmek igin sahneye (stage) yakm mi 
yoksa (or else) uzak mi oturmalisiniz? Uzaktan mi, yoksa yakindan 
mi iyi gdriirsuniiz? — Uzaktan. Kolay bir suale cevap verebilirsiniz. 
Kolaym (easy) aksi zor yahut (or else) giigtiir. Eger bir soruyu an- 
lamazsamz (understand) cevap verebilir misiniz? Eger tren yerine 
(instead of) tayyareye (air -plane) binerseniz daha gabuk mu gider- 
siniz? — Tabii (of course). Eger Bursaya giderseniz Ye§il camii 
gormelisiniz. Eger Ankaraya gidersem nereleri gormeliyim? Eger 
hasta iseniz sokaga gikmamahsimz. Qaya §eker koymazsaniz igebi- 
lir misiniz? Buradan Karakoy kopriisiine kag dakikada gidebilirsi- 
niz. Eger vaktiniz varsa bu ciimleleri (sentence) bir daha okuyalim. 
Maatteessiif (unfortunately) vaktim yok, fakat ak§am evde okurum. 
—Eger bir ciimleyi tyi anlamazsaniz altini giziniz ve gelecek ders ba- 
na sorunuz. Bir kimse gee. yatarsa, ertesi gun (the next day) erken 
kalkabilir mi? — Hayir, kalkamaz. Bir talebe erken mi yoksa geg 
mi kalkmahdir? Evin hangi odasmda uyuasunuz (sleep)? — Yatak o- 
dasinda. Hangi odada gali§irsiniz? Nigin kalemi kirabilirsiniz ve 
masayi kiramazsiniz? — Qiinkii kalem incedir, masa kalindir. ince- 
nin (thin) aksi kalindir. Bardagi masaya vurursamz (knock against) 
ne olur? — Bardagi kirarim. 

On iicuncii ders 

Diin cargidan aldigim (59) ipek mendil §udur. Bugun okudugu- 
nuz ders on ugiincii derstir. Ertiirk'iin okudugu kitap tiirkgedir. 
Sevinc'in yazdigi mektubu okudum. §u kiigiik gocuklarm soyledik- 
lert §arkiyi (song) biliyor musunuz? Anlamadigimz bir suale (soruya) 
cevap verebilir misiniz? — Hayir, cevap veremem. Evvelce gordii- 
giiniiz bir filmi tekrar gormek ister misiniz? Eskiden okudugunuz 
bir kitabi tekrar okumak ister misiniz? Londraya gonderdiginiz mek- 



59. — The Relative Verbal Phrase or Relative Gerundive. 

Relative Clauses in English, beginning with relative pronouns, correspond to the 
Turkish relative verbal phrase studied in this lesson. They are formed by adding the 
possessive suffixes to the 1st pers. pi. of the Determinative Past (d.k). Ex: — 

Geldigim, geldigin, geldigi, geldigimiz, geldiginiz, geldikleri. Aldigim, aldigm, 

aldigi, (which he took), aldigtmiz, aldiginiz, aldiklari Notice that the (k) is 

softend into (g) when followed by a wovel. 

Negative: gelmedigim, gelmedigin, gelmedigi etc. 

Those verbal phrases are placed before their antecedents. The word order is just 
the reverse as that in English; and because the verbal forms take the possessive en- 
dings, the subject which precedes the verb is also put in the Genitive Case. Ex: — 
Sevim'in okudugu roman Turkcedir. (The novel which Sevim is reading is in Turkish). 

The Relative Conjunctions (while, when), obey the same form in Turkish. Ex: — 
Ben Ankaraya gittigim zaman (vakit), arkadasmrz orada degildi. (When I went to 
Ankara your friend was not there). 
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tubun cevabini kac giinde alabilirsiniz? Unuttugunuz bir keli- 
meyi (word) nerede ararsmiz (look for)? — Lugatte aranm. Bu- 
rada konugtugumuz dil (tongue, language) Tiirkcedir. Evinizde konug- 
tugunuz dil Tiirk§e midir? Telefonda bahsettiginiz adam kimdir? 
Simdiye kadar okudugunuz dersler kolay mi idi? Oturdugunuz soka- 
gm ismi nedir? — Cami sokagidir. tc.inde yemek yedigimiz odanin 
ismi nedir? Icmde uyudugumuz oda yatak odasidir. Icinde gahgti- 
gimiz odanin ismi nedir? Okulda cocuklarin ders yaptiklari odanin 
ismi nedir? — Siniftir. Gecen pazar sinemada gordiigunuz filmin adi 
ne idi? Ogretmenin sordugu sualleri anhyor musunuz? Bay Ozcanin 
nerede oturdugunu biliyor musunuz? Soylediklerimi (50) anhyor 
musunuz? 

Sizin gimdi okudugunuz kitabi ben gegen sene Ankarada okumug- 
tum. Sizin dun burada gordiigunuz filmi ben gecen sene Londrada 
gormiigtum. Gegen hafta gonderdiginiz (send) mektuba kargilik al- 
diniz mi? — Hayir, daha almadim. Masanin iistiine koydugunuz 
kitap kimindir? — Benimdir. 

Dun bir az rahatsiz (indisposed, feeling ill) oldugumdan (oldu- 
gum igin) ders alamadim. Hasta oldugumuz zaman bir doktor gagi- 
rinz. Hava soguk oldugu zaman sobayi yakariz. Ne zaman palto gi- 
yeriz? Hava kapah oldugu zaman ne olur? — Yagmur yagar. Bir 
kelimeyi unuttugunuz zaman ne yaparsiniz? — Lugate bakarim. Dun 
gece yattigimz zaman saat kagti? — Gece yarisi idi. Okuldan gikti- 
giniz zaman kag yagmda (how old were you?) idiniz? — On dokuz 
ya§inda idim. Karanhk (dark) bir odaya girdiginiz zaman once 
-evvela- ne yaparsiniz? — Lambayi yakarim. Acele (urgen') bir iginiz 
oldugu zaman mektup mu gonderirsiniz, yoksa telgraf mi gekersi- 
niz? — O zaman (then) telgraf cekerim (to wire). Telefonda goriig- 
tiigiiniiz zaman ilk soylediginiz soz nedir? — Allodur. Telefonda go- 
riigmek istediginiz adamin telefon numarasini unutmugsaniz ne ya- 
parsiniz? — Rehberde (guide -book) a rarim. Kigin hava soguk oldu- 
gu zaman sik sik (very often) hasta oluruz, soguk alinz. Hasta ol- 
dugunuz zaman sokaga cikar mismiz? Bir gapka satin almak istedi- 
giniz zaman nereye gidersiniz? — Bir gapkaciya giderim, 



The same verbal phrase is used to indicate a causal clause. Ex: — Dun rahatsiz ol- 
dugumdan dersimi alamadim. (As I was not feeling well yesterday I could not take 
my lesson). 

60. — The Relative Verbal Phrase in Turkish takes noun-endings in the noun 
that precedes.it, as well as in the verb. Ex. — Ogretmenin ne dedigini anlamiyorum 
(I do not understand what the teacher says). Literally— ogretmenin (of the teach- 
er) nc (what) dedigini (his saying) anlamiyorum (I do not understand). The rela- 
tive noun clause, in this case, may be put in the plural form as well. Ex. — Bursada 
gordiiklerinizi anlatir mismiz? (Would you tell us of the 'things' you saw at Bursa?). 
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Et satan (61) kasaptir. Meyva (yemi§) satan manav (yemi§ci), seb- 
ze, satan zerzevatgidir. Qok soyliyen adama geveze derler. Qabuk 
ogrenen adama zeki (akilh) derler. £ah§miyan cocuga tembel derler. 
Okulda ders veren ogretmen, ders alan talebedir, Bu mektubu ba- 
na yazan bir arkada§imdir. Derler ki gok gezen, 50k bilir. Kurbaga 
(frog) karada ve suda ya§iyan bir hayvandir. Salonda bekliyen adam 
kimdir? Telefonla beni anyan kimdi? Kopege benziyen (looking alike) 
bir hay van biliyor muiunuz? Tiirkiyede en 50k camii olan §ehir han- 
gisidii ? Kitabinizm kabina bakiniz, bu kitabi basan (printed) hangi 
basimevidir (matbaa)? Okudugunuz romam yazan kimdir? Derler ki 
gelen gideni aratir. 

On dorduncii ders 

Sabahleyin yikanirim (82), taranirim (eomb), giyinirim. iyi haber- 
lere sevinirim (rejoice at), icinde bulundugumuz oda salondur. Bu ku- 
tu iyi kapanmryor. 

Kopekler koklagirlar (32). O bayla tani§iriz. Bu aksam vapur is- 
kelesinde (boat - landing) buiU§ahm. Sokakta nigin bagrigryorlar? 

Elbisemzi hangi terz.ye diktirdiniz (aave them sewn) (34). Bu 
bayram elbise yaptiracak misiniz? Bu adam okumak yazmak bilmez, 

61. — Reflexive verbs in Turkish denote that the action of the verb is done by 
the subject himself. This verb is formed by adding an n to the radical. 
Kx: Yikninak <to wash), yikanmak (to wash oneself). 

NOTE: The reflexive verb is often confused with me passive voice. The reflexive 
is also formed by using the word kendi (oneself), in the required form before the verb. 
Thus: Ben kendi m yazdim (I myself wrote it). 

63. — Reciprocal verbs take 5 at the end of the radical. (First Law of Euphony). 

Ex: Tanunak (to recognize): Tanismak (to get acquainted with one another). Bu- 
lusmak (to meet together), bakigmak (to look at each other), gorusmek (to see each 
other, to talk over), mektuplasmak. giiliismek. kosusmak, bagrismak. anlasmak, etc. 

The reciprocal verb is also formed with birbiri. 

Ex: Birbirine tesadiif etmek (to meet on another): bhbirlerine yardim ediyor- 
lav (they help one another). 

6-1. — The suffix of the causative verb is the euphonic d.r which is placed at 
the end of monosyllabic and polysyllabic radicals with the exception of polysyllabic 
roots ending with r or I or with a vowel. In the latter case the causative is t. 

Ex: Yemek (to eat), yedirmek (to feed); yapmak (to do), yaptirmak (to make 
do, to have... done); kazanmak (to gain), kazandirmak (to cause -another- to gain) 
aglamak (to weep), aglatmak (to make weep), okumak (to read), okutmak (to make 
read): soyletmek: bagirtmak; kosturmak; buldurmak; sevdirmek; koydurmak. 

Some causatives are irregular: icirmek (to make drink); bitirmek (to finish): 
dusurmek (to drop, to let fall), sisirmek (to puff up, to inflate); duyurmak (to let 
hear); kacirmak (to let escape, to miss, to let go); gecirmek (to make pass); yatirmak 
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mektuplarim baskalarma okutur ve yazdirir. Anlamadigimz bir su- 
ali tekrar ettirirsiniz. Annesi (mother) cocugu uyutuyor. Otelde sa- 
bahleyin sizi kim uyandinr? — Otelin garsonu uyandirir. Bir kiigiik 
(jocugun istedigini yapmazsaniz onu aglatirsimz. Bir kiiciik cocuga 
kim yemek yedirir? — Annesi. Tuhaf (funny, strange) sozlerinizle 
herkesi giildiiriiyorsunuz. 

Fransizcada «Paris» kelimesi nasil okunur? Nasil telaffuz edi- 
lir? (35) Adimzin biitvin harfleri okunur mu? Limonata nasil yapi- 
hr? Hangi memleketlerde aslaaa tesadiif edilir -raslamhr-? An- 
karaya tayyare -ugak- (aeroplane) ile de gidilir mi? 

Agmak ("o oper), agilmak, agtirmak, agtirtmak. 

Almak ( 'o take), alinmak, aldirmak, aldirtmak. 

Anlamak (to understand), anlatmak, anlasmak, anlastlmak. 

Aram.ik (;o look for), aranmak, aramlmak, aratmak, arattirmak, 
aragtirmak. 

Atmak (hrow), atilmak, attirrnak, atismak. 

Ayirmak (io separate), ayirtmak, ayrilmak. 

Bagirmak ( to shou ), bagrilmak, bagirtmak, bagrismak. 

Bakmak (to look), bakinmak, bakilmak, baktirmak, bakismak. 

Baslamak (to begin, to start), baslanmak, baslatmak, baslatfrirmak. 

Begenmek (to like, admire), begenilmek, begendirmek. 

Bilmek (to knew), bilinmek, bildirmek, bildirtmek. 

Bulmak (to find), bulunmak, bulusmak, bulundurmak. 

(Jalmak (,o steai), calinmak, caldirmak. 

(to put, to bcdi; (,'iki.i mak (to take <ii!t. up); akitmak « to let flow): korknlmak (to 
frighten); gotinnek (to bring) v. b. 

Sometimes the causative is redoubled in the same verb and the successive suf- 
fixes arc: d-rt or tt-r. Ex: yaplirlmak. nkutliinnnk. verdirtmek. ete. 

The causative suffix may combine with those of the reflexive and the reciprocal 
verbs. The causative suffix in (his case always follows the reflexive or reciprocal 
.suffixes. 

JSx: Bulmak. bulunmak. bulundurmak: goimck. goriismek. gijrii.il iirmck. 

65. — The passive, voice lakes -1 at the end of ihe root when the letter in a 
consonant (excepting the consonant l> and it, takes -n after vowels and the conso- 
nant I. 

Ex: yazmak (to write), yazjlmak (to be written); yemek 'to cat), yenmek (to lie 
eaten), satmak (to sell), satilmak (to be sold) v. b. 

NOTE: When the radical ends with a vowel, the suffix of the passive has the 
same form as that of the reflexive verb. In order to avoid any confusion of meaning 
that might occur, the passive suffix may be redoubled. Ex: yenilmek (to be defeated), 
denilmek, istenilmek, etc. 

The passive suffix may combine with that of the causative and takes place alter 
the latter. Ex: yaplirilmak: yazdinlmak. Jiuradan gccilnitt; (No passage here); tram- 
vaylarda sigara icilmez (smoking is forbidden in trolley-ears). Such passive forms in 
Turkish are not translated literally, but put into convenient English as the object 
requires conciseness and precision. 
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Qekmek (to draw, pull), gekinmek, cekilmek, gektirmek, se- 
kifmek. 

Cikmak (to go out), gikilmak, gikarmak, gikarilmak, cjkartmak. 
Demek (to mean, say), denmek, denilmek, dedirtmek. 
Durmak (to stop), durdurmak, durulmak. 
Etmek, edilmek, ettirmek. 

Gecmek (to pass), gecjrmek, gegilmek. 
Gezmek (to take a walk), gezinmek gezdirmek, gezilmek. 
Giymek (to wear), giyinmek, giyilmek, giydirmek. 
Gormek (to see), goriilmek, gortinmek, gqrdiirmek, gdru§mek, 
gfiriifturmek. 

Giilmek (to laugh), guliinmek, giildiirmek, gulusmek. 

Hazirlamak (to get ready, prepare), hazirlanmak, hazirlatmak. 

i§itmek (to hear), igidilmek, igittirmek. 

Kapamak (to shut), kapanmak, kapatmak. 

Kesmek (to cut), kesilmek; kestirmek. 

Korkmak (to be afraid), korkutmak, korkulmak. 

Koymak (to put), koyulmak, koydurmak. 

Okumak (to read), okutmak, okunmak. 

Olmak (to be, become), olunmak, oldurmak. 

Oynamak(to stay), oynanmak, oynatmak, oyna§mak, oynattirmak. 

Sarmak (to wrap, wind), sarilmak, sardirmak. 

Seqmek (choose), secilmek, sectirmek. 

Sevmek (to be fond of, love), sevilmek, sevinmek, sevdirmek, 
sevi§mek. 

Soylemek (to say, tell), soylenmek, soyletmek, soyle§mek. 

Sormak (to ask), sorulmak, sordurmak, soru§turmak. 

Tanimak (to recognize), tanilmak, taninmak, tamsmak, tanitmak 

Tagimak (co carry), ta§inmak, ta§itmak. 

Temizlemek (to cleanse), temizlenmek, temizletmek. 

Tutmak (to hold), tutunmak, tutulmak, tutufmak. 

Unutmak (to forget), unutulmak, unutturmak. 

Vurmak (ot strike), vurulmak, vuru§mak, vurdurmak. 

Vermek (to give), verilmek, verdirmek. 

Yakalamak (to catch), yakalanmak, yakalatmak. 

Yakmak (to light), yakilmak, yaktirmak. 

Yapmak (to make, do), yapilmak, yapinmak, yaptirmak, yap- 
ttrtmak. 

Yatmak (lo lie down), yatilmak, yatirmak. 
Yazmak (to write), yazdirmak, yazilmak. 
Yemek (to eat), yenilmek, yenmek, yedirmek. 
Yikamak (to wash), yikanmak, yikatmak. 
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Bay Osttin ailesi 

Bay Ustttn ve Bayan tjstun istanbulda Fatihte bir apartimanda 
oturuyorlar. Daireleri iiciincu kattadir. Apartiman cadde ustundedir. 
Be§ odasi vardir: Iki yatak odasi, bir salon, bir yemek odasi ve bir 
sandik odasi. Bu ailenin dort gocugu vardir. ikisi erkek, ikisi kiz- 
dir. Ogullanninin adlari Qetin ve Kaya'dir. Kizlari Zerrin ve 
iffet'tir. En biiyUkleri Qetin'dir. En kiiciikleri ise (as to) tffet'tir. 
Bay Ustun ticaretle megguldur. Cetin ve biraderi (erkek karde§i) 
Kaya her gun okula giderler. Zerrin Kaya'dan biiyiiktur, onun abla- 
sidir. Zerrin agabeyi Qetinden iki ya§ kiiciiktiir, fakat Kaya'dan uc 
ya§ biiyuktiir. Qetin on alti ya§indadir. Kiiciik ti'fet daha bes ya§m- 
dadir. O daha okula gitmiyor. Zerrin ona evde alfabe ogretiyor, 
ama (but) o dersi sevmiyor, oyuncaklanni tercih ediyor (prefer), if- 
fet ablasmi cok sever, ondan hi? ayrilmaz. Kiigiik agbeyi Kaya okul- 
dan gelince onunla da oynar. En cok sevdigi oyuncaklari (toys) ya- 
tmca gozleri kapanan bebegi (doll) ile kendisi kadar biiyiik ayisidir. 
Uyurken bile (even) onlari yamndan ayirmaz. Bu sevimli, kivircik 
(curly) sach kiiciik kizi karde§leri cok severler. Qetin ciddi (serious), 
cali§kan ve terbiyeli bir cocuktur. Biraderi onun kadar cahsmaz. O 
biraz yaramazdir. 

Bay Ustiin Bayan tistun'iin nesidir? - Esidir. — Bu aile nore- 
de oturuyor? — istanbulda Fatihte. Sizin oturdugunuz ev Beyoglun- 
da midir? Oturdugunuz apartimanda kac; daire var? Sizinki ka- 
ginci katta? Denizi goruyor musunuz? Ne vakitten beri bu evde otu- 
ruyorsunnz? Evli misiniz? — Hayir, bckarim. Biraderiniz evli mi- 
dir? Kac cocugu vardir? Kac. ya§indasiniz? Bay Ustun'un oglu kac 
yasindadir? Ticaretle me§gul olan bir kimseye ne derler? -- Tticcar 
derler. Acaba ne ticaretiyle me§gul?Sizde tticcar misiniz? Nicin tica- 
ret yapmiyorsunuz? Ticaret yapabilmek icin bir kimsenin nesi ol- 
mah? £ocuk!ann hangileri okula gidiyor? Zerrin okula gidiyor 
mu? Hususi otomobiliniz var mi? Hususi sekieteriniz var mi? tffe- 
tin saclan nasildir? Sizinkiler de kivircik midir? Bir kedi yavrusu 
(kitten) sevimli midir? Agabeyiniz var mi? Bana birkac oyuncak is- 
mi soyler misiniz? Kiz cocuklarm en cok sevdikleri oyuncak ne- 
dir? Ayi nasil bir hayvandir? - Vahsjdir. Guzel midir, yoksa c;ir- 
kin midir? Kaya nasil bir cocuktur? Qetin de onun gibi midir? Ya- 
ramazlan severler mi? £ali§kanin aksi nedir? — Tembel. Terbiye- 
linin aksini biliyor musunuz? - Terbiyesizdir. iffet okuyup yazmak 
biliyor mu? Ablasi ona ne ogretiyor? 

On be§inci ders 

Hirsiz (thief) pencereyi kirarak igeriye girmi§ ve biitiin kiymet- 
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li (precious, valuable) e§yalari alarak (67) kacmis. Bu vapur butiin 
iskelelere ugriyarak (touch, pass by) Kavaklara kadar gidecek. £o- 
cuk aghyarak geldi. Kedi eti kaparak - kapip - ka<jti (67). Bastonunu 
alarak - ahp - gitti. 

Hirsiz iceriye nasil girmi§? — <Sami (glass - pane) kirarak. Qo- 
cuk nasil geldi, gulerek mi, yoksa aghyarak mi? ilk defa olarak mi 
boyle bir sey igidiyorsunuz? 

tnsanlar sbylese soyle§e, hayvanlar kokla§a kokla§a anla§irlar 
(68). Doya doya (very indulgently) hava aldim. Askerler §arki soyli^ 
ye soyliye gectiler. O bu i§i bile bile (knowingly, on purpose) yap- 
mistir. insan demiri dove dove demirci olur. 

<:Yeni ay girince eski ayi ne yaparlar?.* diye (69) Nasrettin Ho- 
caya sormuijlar. O da <:Kuciik kiiciik keserler yildiz yaparlar:> diye 
cevap vermis;. 

Timurlenk Nasrettin Hocaya: <Diinyanin sonu ne vakits diye 
sormu§. Hoca mi cevabi vermis: -Cehennem (hell) ve cenmt (para- 
dise) dolunca:-. 

Bir insan yemek yemeden (yemeksizin) ve su icmeden (igmek- 
sizin) ya§iyabilir mi (70). Bir eocuk okula gitmeksizin (gitmeden) oku- 
yup yazmak ogrenebilir mi? 

66. Hoots of verbs taking _rek or -rak form the verba] phrase corresponding 
to the present participle in English. The roots are modified and take a or a before the 
participle ending. This form in Turkish expresses a state or manner of action and 
answers the question How'.' (nasil?). Ex: Bana bakarak giiluyordu (Looking at me he 
was laughing). f?arabi sti ile kari.stirarak icti (he drank the wine mixing it with 
water). 

67. — This verbal form may also bo used correlativcly with successive verbs 
of the same tense, isee paragraph fill. Ex: Hemen eczaneye kosup bir ilac alarak has- 
taya verdi. (He at once ran to the chemist, brought a medicine and gave it to the 
patient > . 

NOTE: The verbal phrase of the verb (olmak) is met in with the following ex- 
pressions: Hususi olarak (privately, in a private or special way), fazla olavak (move, 
moreover, in addition to), ilk defa olarak (for the first time). 

68. — The verbal phrase, formed by redoubling the modified root, is much, used tor 
emphasis. It has the meaning of -by dint of». -by mere force*, etc Ex: Seve seve caluj- 
nuik (to work diligently, with fondness, zealously): Oiile giile gelmek (to come laugh- 
ingly, with joy. to be welcome); Sora sora Kabe bulunur (The Kaaba is found by 
dint of enquiry, by mere asking), insan* demiri dove dove demirci olur. (By dint of 
striking iron, a man becomes a blacksmith). 

69. — In quoted speeches (diye) is introduced after the quotation. (Diye) is the 
diminutive of (diyerek). Ex: — Nasrettin Hoca. «Parayi veren dudugii calar.. diye pa- 
zardan satin aldigi dudiigii cocuga verdi < Nasreddin Hodja gave boy the whistle 
which he bought from the bazaar, telling him,» He who gives the money blows the 
whistle O 

70. — There are two verbal phrases with suffixes meaning «without, or-less. in 
Turkish. 

The first is formed by adding is-/.-n> to the infinitive. Ex: — Bir kolirne soy- 
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Tiirkleri tamdikca (71) onlar hakkindaki eski yanh§ fikirlerimi 
tashih ^diyorum. - dttzeltiyorum - (to correct). Sizi gordiikge size 
benziyen bir arkadasimi hatirhyorum (to remember). 

Sizi gorunce (72) tanidim. Sizi goriir gormez (73) tanidim. 
Postaci gelir gelmez mektuplarimi getiriniz. £ocuk . yataga yatar 
yatmaz uyudu. Ben sizi gormiyeli 50k degismissiniz (74). Biiyiik harb 
(war) biteli kac. sene oluyor? isimi bitirdikten sonra sokaga gika- 
cagim. 

LOKANTADA 

Yemek yemek igin bir lokantaya gidersiniz, bir masa se?ip otu- 
rursunuz* Garson size bir liste getirir. Listede (menu) yemek isim- 
lerini okur ve yiyeceginiz yemekleri secersiniz (choose), iste size 
bir liste: 



lemeksizin cikip gitti (He went out without uttering a word, or speechless.) 

The second is formed by adding (-meden or -raadan) to the root. (2nd Law of Eu- 
phony). Ex: — Sualimi anlamadan cevap verebilir misiniz? (Can you answer my 
question without (before) understanding it?). Bir mall gdrmeden satin alii' misiniz? 
(Do you purchase any commodity before (or without) examining it?) 

NOTE: (Durmadan) means (unceasingly, without any stop). 

71. — The verbal phrase formed with (-ce or -ca), and introduced at the end 
of the 1st pers. plural of the Indicative Past, is translated into English as «ns long as., 

or fall the time that Ex. — Bu sokaktan gectikye gocuklugumu hatularim (All 

the time that I pass through this street I recall my childhood.) Giildiikce giiller asihr, 
agladikea inciler dokiilur (All the time she laughs roses bloom, and when she cries 
pearls drop.) This corresponds to a clause of time and purpose in English. 

NOTE: (Oldukca) is the gerundive of (olmak), and means -quite, enough. too», 
in English. It modifies adjectives and verbs, and has for synonym (epey. or epeyce). 
Ex: — Oldukca zengindir. (He is quite rich). Arkadasimz oldukca Tiirkce konusuyor. 

NOTE: (Gittikce), gerundive of «gitmek>, has the meaning of the repeated ad- 
jective in the comparative degree in English. Ex: — Havalar gittikce soguyor (The 
weather is getting colder and colder.) 

72. — The Verbal Phrase formed by the suffix (.nee or .nee), attached to the 
root, has the meaning of (when or as). It also corresponds to the clause of time, con- 
cession, or purpose. The dash should be replaced by any of these euphonic vowels (i, 
). u, u), and the suffix itself is governed by the 2nd law of euphony. Ex: — Sizi gii- 
riinee tanidim. (I recognized you as I saw you. (When the root ends with a vowel, 
(y) is inserted.) 

NOTE: (Gelince) is the gerundive of (gclrnek), meaning «as to. coming to., and 
has Use) for a synonym. Ex: — Bana gelinee — As to me (ben'se). This gerundive 
followed by ikadar) means 4ill, or until.. Ex: — Ben gelinceye kadar beklemelisi- 
niz. — You should wait till I come. 

73. -« The present affirmative 3rd pers. sing., and negative of the Aorist, written 
successively have almost the same meaning as the preceding gerundive. Ex: — Sizi 
goriir gormez tanidim. — I recognized you as soon as I saw you. 

74. — The suffix (li or li), added to the modified root, forms a verbal phrase 
which corresponds to the Adverbial Clause of Time in English, introduced by -since» 
or -ago>. Ex: — Ben istanhula gelcli alti ay oluyor. — I came to Istanbul six months 
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Qerezler (Hors d'oeuvres) : Yegil salata, domatesli hiyar (cu- 
cumber) salatasi, kirmizi turp (radish), ye§il zeytin, beyin (brains) 
salatasi. 

Qorbalar: i§kembe (tripe), mercimek (lentil), §ehriye (vermi- 
celli), piring (rice) gorbalari. Et suyu, tavuk suyu. 

Kizartmalar (roast meat) : Koyun kizartmasi, koyun kapa- 
masi, pilig kizartmasi, kuzu kapamasi. 

Haglama ve soviijler (Stewed meat) : Koyun haglamasi, tavuk 
haglamasi, beyin ha§lamasi, tavuk s6vii§u. 

Isgara, kebap ve kofteler (Grilled meat and balls): Yogurtlu 
kebap, §i§ kebabi, §i§ koftesi, kuzu dolmasi (stuffed lamb), kuzu fi- 
rini, doner kebap, tas kebabi, orman kebabi, kagit kebabi. 

Pilav, borek ve makarnalar: Pilav, ig pilav, donerli pilav, 
Acem pilavi. Sigara boregi, su boregi, tepsi boregi, puf boregi, pey- 
nirli borek, kiymah borek. Peynirli makarna, salcah makarna, firm 
makarnasi. 

Dolmalar : Kabak dolmasi, biber dolmasi, yaprak (vine - leaf) 
dolmasi. Domates, lahana, pathcan dolmalari. 

Etli sebzeler: Turlii (mixed vegetables), etli nohut, etli fasul- 
ye, etli bezelye, etli bamya, terbiyeli kereviz (celery), etli bakla 
(broad - bean), etli enginar (artichoke), karnabar (cauliflower), etli 
pirasa (leek). 

Bahklar: Kalkan (turbot) tavasi, levrek (bass) pilakisi, kill? 
(swordfish) baligi §i§ kebabi, kilic firini, barbunya (red gurnet) is- 
garasi, kefal (mullet) pilakisi, liifer lsgarasi, uskumru (mackerel) 
dolmasi. 

Zeytinyaghlar (Dishes with olive oil) : Enginarli bakla, imam 
bayildi, pathcan kizartmasi; yaprak dolmasi, fasulye pilakisi, fasul- 
yd piyazi, barbunya fasulyesi. 

Tathlar: Sutlac, (rice with milk), mahallebi, tavukgogsii, a§ure, 
yassi kadayif, tel kadayif, kaymakh ekmek kadayifi, baklava, re- 
vani, tulumba tatlisi, dilber dudagi, hanim parmagi. 

Kompostolar Kayisi (apricot), elma, portakal, erik (plum), qi- 
lek (strawberry), vi§ne (Morello - cherry), armut kompostolan. 

Meyvalar Kavun, karpuz, kiraz, muz, §eftali, uzum. 

Listeyi gozden gecirdikten sonra garsonu gagirip istediginiz ye- 
mekleri ismarlarsiniz. Yukardaki listede hangi yemekleri sectiniz? 
— Once -evvela- (at first) bir sebze gorbasi igecegim, sonra bir pi- 
lig kizartmasi yiyecegim, ondan sonra sebze olarak bir tiirlii istiye- 
cegim, nihayet (lastly) ?avu§ uziimii getirtecegim. — Afiyet olsun 
(good appetite); bana gelince (as to myself) ben bir kuzu kizartma- 
si getirtecegim, eger bahklar taze (fresh) ise liifer lsgarasim tercih 
ederim (prefer), sebzelerden enginar istiyecegim, §imdi turfandadir 
(early vegetables) , en son ben de sizin gibi iiziim yiyecegim. 
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Salcali yemekler ho§unuza gider mi? — Hayir efendim, salgah 
yemekler ho§uma gitmez -Salcali yemeklerden hoglanmam-. Alaturka 
yemekler hosunuza gidiyor mu? Istanbul tarafinda bana temiz bir 
lokanta tavsiye eder misiniz (recommend)? imam bayildi nefis (rich, 
succulent) bir yemek midir? — Bilmiyorum, daha bu yemekten hi? 
yemedim. Yemekten sonra sade kahve mi igersiniz? — Hayir, az 
sekerli kahve icerim. iftahiniz (appetite) yoksa yemek yer misiniz? 

— Hayir yiyemem. Tutsuz corbamn tadi nasildir? Etin yaghsini 
tercih ederim? Yemek hazir olunca hizmetgi kiz bayana ne der? 

— tYemege buyurunuz> der. Yemekte misafirlerinize ne dersiniz? 

— «Buyurun» (help yourself) derim. Garsona para vermek igin ne 
dersiniz? — «Garson, hesap» derim. Ingilizler ne derler? — Onlar 
«Bill» derler. istanbulda garsonlar ne kadar bahsis (tip) ahrlar? 

— Yuzde on. 

TttRKiYE HAKKINDA BILGILER 

Tiirkiye, Karadenizle Akdeniz (Mediterranean) arasinda yarima- 
da (peninsula) §eklinde Asyanin Batiya (West) dogru uzanan kismi 
iizerindedir. Avrupada Balkan yarimadasmm Guney - Dogu (S - E) 
ko§esi de (corner) Tiirkiyenindir. 

Smirlari (its frontiers), Kuzeyde Karadeniz ve Guney Kafkasya 
daglan; Giineyde AkdenizleSam (Damascus) ve Irak colleri (desert); 
Doguda Iran yaylasi (plateau); Batida Adalar denizi (Aegean Sea) 
ve Merig Tiirkiyenin simrlari iizerinde bulunurlar. 

Tiirkiyenin Batida Yunanistan (Greece), Kuzey - Batida Bulgaris- 
tan, Kuzey - Doguda Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligindeki 
Giircistan (Georgia), Ermenistan ve Azerbaycan; Doguda Iran; Gii- 
neyde Irak ve Suriye ile simrlari vardir. Adalar denizinde Tiir- 
kiyeye pek yakm On iki adayi isgal altinda tutan Italya ile de kom- 
§udur (bordering). 

Tiirkiyenin yiizolgumii (776,000) kilometre karedir. Tiirkiyenin 
topraklari Fransa, Almanya ve Italyadan daha biiyuk ve hemen he- 
men (nearly) „_Romanya, Bulgaristan, Yunanistan ve Yugoslavya 
devletlerinin topraklarinin tutan (total) kadardir. 

Tiirkiyede dag (mountain), yayla ,'gibi yiiksek yerler fazla olup 
algak ovalar (plain) azdir. Tiirkiyenin en biiyuk parcasi olan Ana- 
dolu yanmdasi denizden ortalama (average) 1.200 metre yiiksek bir 
yayla (plateau) dir. Biri Kuzeyde, otekisi Giineyde deniz boyunca 
(all along) uzanan (stretch) siradaglar (mountain-range) Anadoluyu 
cercevelerler (encircle). Guneydekine Toros daglan denir. Tepesi 
(summit) karh Agri dagi, Tiirkiyenin en yiiksek noktasidir. Bu da- 
gin yiiksekligi 5.200 metredir. 

Karadeniz kiyisi dik (steep) olup pek az girinti ve cikintisi 
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vardir. Bu kiyida ada yoktur; limanlar da iyi degildir. Bir 50k bii- 
yiik nehirler (river) Karadenize pek gok tatli su getirdiklerinden bu 
denizin suyu pek tuzlu degildir. Bogazici bu denizi Marmara deni- 
ziyle birle§tirir (join). Ki§in Karadenizde eok firtina olur. Marmara ile 
Akdenizin bir kisim kiyilarmda pek 50k yarimada, koy (creek), kor- 
fez (gulf, bay) ve burun (cape) vardir. Limanlar iyidir, en onem- 
I-isi - miihimmi - (important) izmirdir. Bircok adalar birer dalga 
kiran (breakwater) gibi kiyiya yakmdirlar, mesela Midilli, Sakiz 
(Chio), Sisam, Rados (Rhodes). Canakkale bogazi Marmarayi Adalar 
deniziyle birle§tirir. 

Genel olarak (generally) Tiirkiyenin iklimi ortadir (mild). Tiir- 
kiyenin en soguk yerleri Kars ve Erzurumdur; ki§in buralarda ba- 
rometre sifirin altmda (below zero) 13 dereceye kadar dii§er. En 
sicak yer ise Adana olup temmuz ayinda barometre ortalama 29 
derece gosterir. 

Dogu Anadolunun en biiyiik nehri Firat (Euphrates) olup 2.200 
kilometre uzunlugu olan bu nehrin yarisina yakin kismi Turkiye 
ieinde akar. Dicle (Tigris) nin kaynagi (source) da Tiirkiyede olup 
bu akarsu da Tiirkiyenin onemli bir nehridir. Anadolunun bazi ne- 
hirleri ortadaki gollere dokiilurler. Kizihrmak, Sakarya, Yegihrmak 
Orta Anadoludan dogarlar ve Karadenize dokiilurler. Toros ve Ama- 
nos daglan arasinda akan Seyhan ve Ceyhan nehirleri yarimadamn 
Giineyindedirler. Trakyayi suliyan (to water) Merictir. Izmir vila- 
yetindeki Menderes ve Gediz Tiirkiyenin en zengin topraklarini su- 
larlar. Tiirkiyenin en biiyiik golleri Dogudaki Van golii ve ortadaki 
Tuz goludi'tr. 

On altinci ders 

Yaziniz benimkinden daha guzeldir (75). Kedimin adi §irindir. 

ago (or) It is six months since I came to Istanbul. 

NOTE: This suffix may be stretched under the form of (-Hden beri) or (liden 
beri). In this case, the veil) can take the form of the relative as well. 

75. — The suffix (-ki) coirespans to the relative pronouns (Who. which, or that 
is and being) in English. 

It is joined to the following words or expressions: 

First: To Nouns and Pronouns in the Genitive Case. Ex: Benimk: (mine). Izzetin- 
ki (Jzzet's). 

(See paragraph 29). 

Second: To Nouns and Pronouns in the Locative Case. Ex: — Masadaki kitap — 
The book on the table, or (which is) on the table. Elinizdeki mendil — The handker- 
chief which is in your hand. Duvardaki levha — The blackboard (which is) on the 
wall. Turkiyedeki yabancilar — The foreigners twho are) in Turkey. Bendeki. siz- 
deki, etc. 

Third: It. is also added to Adverbs of Place and Time. Ex. — Bugiinku gazetcler. 
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Sizinkinin adi nedir? — Benim kedim yoktur, fakat kardesiminki 
Pamuktur. — Nicin adini pamuk koymus? — Tuyleri (hair) beyaz 
oldugu icin. Oniiniizdeki kitap Turkge midir? — Evet, Tiirkcedir; 
Re§at Nurinin son romani. Re§at Nuri kimdir? — Tamnmis, bir 
Turk romancisidir. — Bu romani okuduktan sonra bana verir misi- 
niz? — Hayhay (why, of course) (76). Bu sabahki gazeteleri okudu- 
nuz mu? — Hayir, okumadim; miihim bir havadis -haber- var 
mi? — Evet, bir biiyuk yanginla (fire) bir otomobil kazasindan 
bahsediyor. Su kar§imizdaki bina (building) nedir? — Postanedir. 

— Ya onun yanindaki? — Bir eczane (chemist's). 

Bu mektubu kendiniz mi yazdiniz? — Evet, kendim yazdim (77). 
Bana birkac Tiirkce atalar sozii (proverbs) soyler misiniz? — t§te 
size birkac giizel atalar sozii: Her koyun kendi baeagmdan (leg) 
asihr. Her horoz (cock) kendi copliigiinde oter. Her yoku§un (slope, 
ascent) bir ini§i vardir. Kendi diisen aglamaz. 

Nicin kendi kaleminizle yzzmiyorsunuz? — Kalcmim kirildi da 
onun icin. 

tSTANBULUN GORULECEK BiNALARI 

istanbula geldiginizden beri hangi camileri ziyarct ettiniz - gcz- 
diniz - ? — En me§hurlanni gezdim. — Hangilerini? — istanbula 
geldigimin ertesi giinii Siileymaniye camiini gezdim, ciddcn (really) 
bir saheser (masterpiece). — Kacmci yiizyxlda - asirda - yapildigi- 
m biliyor musunuz? — Rehberimde (guidebook) okudum XVI. (On 

— Today's papers. Diinku fjrtina — Yesterday's storm Karsiki diikkpn — The shop 
'which isi across. Evvclki gun — The day before yesterday. Yarinki vazifoniz — Your 
task (or duty) for tomorrow. Atalar si".ii. Bi'gi'>nk.; yumurta yarinki tavuklan iyidir.- 

— Proverb: Today's egg is better than tomorrow's hen. In English: A bird in the hand 
is worth two in the bush. 

76. The affirmative adverb (hayhay) means (O.K. yes. of course, gladly, wil- 
lingly!. It simply stresses the desire to accept or do something for mine-body. <Olur>, 
means 'O.K.. it is alright, it will be done. I would do it, etc.). (Olmaz), is the nega- 
tive and opposite of (olur), and means (it can't be. it is inconvenient, it is forbidden, 
1 wouldn't. I wouldn't like, etc.). 

77. — The word (kendi) with the pronominal suffixes forms the Reflexive Pro- 
nouns. Ex. — Kendim, kendin kendi, (or kendisi), kendimiz. kendiniz, kendileri. 

In the declension these reflexive pronouns take the buffer (n) before a suffix. 
Ex. — O baskasim diisunmez, yalniz, kendini (kendisini) dusunur. This pronoun, 
is used emphatically or objectively. When used objectively, the pronoun 
like the English Reflexive Pronoun, may De repealed. Ex. — Kendini yikamak 
tyikpnmak) — To wash himself (oneself). Kendi kendine (kendisine) soyliiyor — He 
is speaking to himself. The pronoun "kendisi-, is often used for the personal pronoun 
in the 3rd pers. singular. It is also used as an adjective, meaning .own., and, as in 
English, it precedes the noun it mollifies. Ex. — Kendi kalcmim — my own pen or 
pencil. Kendi kaleminiz, etc. 
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altinci) yiizyihn ortasmda. Rehber, camii yapan mimarin (architect) 
adim yaziyor mu? — Hayir, kimmi§? — Koca Sinan. — Anladim, 
trenimiz Edirneden gecerken o sehirde gordugumtiz giizel camii 
yapan mimar degil mi? — Tamam, o. — Bin dort yiiz yildan beri 
diinyamn en me§hur binalarindan biri olan Ayasofyayi da giiphesiz 
gbrmu§sunuzdiir; Bizanstan kalma ba§ka bir bina gordunuz mii? 

— Heniiz (yet) gidip gormedim, fakat Kariye camiihin mozaikle- 
rinin pek sanatkarane -artistik- oldugunu i§ittim; ilk firsatta (oppor- 
tunity) gidip gorecegim. — En giizel cinileri (faience, chinaware) 
olan camii biliyor musunuz? — Evet, biliyorum; hatta (even) o ca- 
mii iki defa ziyaret ettim. Riistem Pa§a camii degil mi? — Evet, 
o camidir. Daha nefis ciniler gdrmek isterseniz, Bursadaki Ye§il ca- 
mii gezmelisiniz. istanbulun en eski camii hangisidir? — Eyiipteki 
olup Halic (Golden Horn) kiyisinda bir biiyuk camidir. Frenklerin 
(occidentals) nicin - neden - bu korfeze «Altin boynuz:* dediklerini 
bilir misiniz? Eger bilmiyorsamz anlatayim (78). — Liitfedersiniz 
(if you please). — Yuksekten bakildigi zaman Halicin §ekli -bicimi- 
bir boynuza benzedigi icin ve yagmur yagdigi zaman Kagithane de- 
resinin (Sweet Waters of Europe) camurlu sulari bu korfeze sari 
bir renk verdigi icin. — Istanbulda birgok giizel gegmelere rasge- 
liyornm, en giizeli hangisidir? — Ayasofyanin arkasmdaki Ahmet III 
ce§mesidir; tavsiye ederim (recommend) bir gun gidip goruniiz. 

— Ayasofya miizesini ziyaret ettigim giin onu da gormustiim ve gii- 
zelligine hayran olmu§tum (admire). — Taksim meydanmdaki fCum- 
huriyet» anidmi (monument) yapan sanatkann adi nedir? — ital- 
yan heykeltira§i Kanonikadir. — Bu amtta kimleri goriiyoruz? — En 



7S. — The Subjunctive expression wish and subordinate action comes under the 
form o£ the (iltizami) in Turkish. It is formed by adding the endings of the present 
of the verb to be to the modified root. — Ex. - Geleyim, gelesin, gele, geleyiz. gele- 
siniz. geleler. It will be noticed that (y) is inserted in the first persons. 

NOTE: When the root ends with (e, or. a), (ye, or ya) is often suppressed in pro- 
nunciation. Ex. — Soyleyim. for ( soyleyeyim) . baslayim, for (baslayayim). 

In every day conversation the first person singular, (yapim, gorim. etc.). are 
used instead of (yapayim, goreyim). 

However, in ordinary speech only the first person singular is used; the forms of 
this subjunctive are obsolete, and are replaced by th corresponding persons of the 
Imperative. Ex. — Gelsin -let him (her, it) come; yapsm -let him do. Gelsinler -let 
them come, yapsinlar -let them make or do. Oelelim -let us come: yapahm -let us do 
or make. 

Important Note. — This subjunctive form is used in Turkish in isolated state 
mcnts where they are given in the interrogative forms to demand permission or to 
draw the attention and appreciation of the person spoken to. Ex. — Kapiyi acayim 
mi? (acim mi?) — May I open the door? or Would you like me to open the door? Ka- 
piyi kapayim mt? — Shall (can may) I shut the door? 
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ba§ta Turkiyeye istiklalini kazandiran Atatiirku, yamndaki kahra- 
manlar bugiinkii cumhur reisi ismet Inonu ile Maregal Fevzi Cakmak'i 

— Topkapi sarayim birlikte gezebilmekligimiz icin bir gun ta- 
yin eder misiniz (fix)? — Hayhay, dniimiizdeki - gelecek - per§embe 
giinii maalmemnuniye (with pleasure, willingly) size refakat edebi- 
lirim (accompany). — Dolmabahce sarayma nigin -neden- bu ismi 
vermigler, ogrenebilir miyim? — Cunkii bahgenin bulundugu yer 
evvelce - eskiden - deniZmi§, toprakla (earth) doldurmuslar. Bu sa- 
rayin yeni adi «Cumhuriyet sarayi> dir. Sultan Hamidin oturdugu 
Yildiz sarayim gordiiniiz mu? — Heniiz - daha - gormedim. 

tSTANBULDA GORULECEK YERLER 

Istanbul biiiiin tabii -dogal- (natural, picturesque) giizellikleri bir 
araya toplami§ (assemble) bir sehirdir. istanbul kadar giizel ba§ka 
bir sehir biliyor musunuz? Londra sehri de giizel midir? Odanizin 
pencerelerinden nereleri gorunuyor? — Bogaziginin Rumeli kiyisi 
(European coast). 

Ders yapmakta oldugumuz (79) odanin pencerelerinden nere- 
leri goriiyorsunnz? — Adalari ve Marmara denizini. — Evinizin 
manzarasi giizel midir? — Qok giizeldir. iki biiyiik balkonumuz 
var: On balkondan kagithane sirtlari, arka balkondan da Halic go- 
rijnmektedir. — Bogazin kar§i kiyisinda nerelere gittiniz? — Bu ki- 
yidaki koylerin gogunu bilirim, gunkii gegen yil yaz mevsimini Kan- 
dillide gegirdim. — Bildiginiz yerlerin adlarim soyler misiniz? 
— Beylerbeyi, Cengelkoyii, Anadoliihisan, Cubuklu, Pasabahge, Beykoz, 
Anadolukavagi. — En cok hosunuza giden yerler hangileridir? 
— Beykozu gok severim, birkag kere civarda gezintiler yaptim. Me§- 
hur Ta§delen suyunun kaynagina kadar gittim. — Bu yaz mevsimi- 
ni nerede geciriyorsunuz? — Buyukadada bir yazhk ev - sayfiye- 
(summer-resort) kiraladim (hire). — Adadan memnun musunuz? 

— £ok memnunum, camlar (pine) altinda geziniyorum, denize gi- 
riyorum, hig sikilmiyorum (to be bored), 50k iyi vakit gegiriyorum. 

— Yiizmek biliyor musunuz? — Evet, cok iyi yuzerim. — Hig Cam- 
hcaya gittiniz miz — Bir defa gittim. — Istanbul halki (populace) 
Adalar ve Bogazicinden maada (except, besides) yazin nereleri ter- 
cih eder? — istanbula yakin Erenkoy, Goztepe, Suadiye taraflanni 
ve bilhassa -hele- (above all) Yalova ve Bursa kaphcalanni. — Ni- 
cin Yalovaya «Ziimrul; Yalova» derler? ^ Zumriit (emerald) gibi 
ve§illikler iginde oldugu igin. — Arzu ederseniz (desire) dersten 

79. — This is another form of the present progressive. It is formed by the infini- 
tive in the locative followed by the present of the verb to be. Ex. — Ben sovmckteyim. 

— I am loving. Sen sevmektesin. o sevrnekledir, biz sevmekteyiz. etc. 
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sqnra birlikte Modaya gidelim, bir gazinoda oturup hava alalim; o- 
radagurubu seyrettikten sonra (;o watch) gece, ay lsiginda - meh- 
tapta- (moonlight) vapurla Istanbula doneriz. — Maatteessiif (un- 
fortunately), bu davetinizi ( nvitation) kabul edemiyecegim (accept). 
Bir arkadasima davetli oldugum igin gelemiyecegim, beni mazur gb- 
riinuz (excuse me), bir baska gun gideriz. 

HASTA OLUNCA 

Soguk havada kendinizi korumazsaniz (protect), mesela sokaga pal- 
tosuz gikarsamz, cereyanda (draught) olurursaniz, terli iken su icer- 
seniz, fazla yemek yerseniz hasta olursunuz. Siz §imdi hasta misi- 
niz? — Allaha sukur (thanks God), hasta degilim, fakat afiyette- 
yim (aealty, well). Ki§in soguk almamak igin ne yaparsimz? — Ken- 
dimi soguktan korurum. Bir kimse ham (unripe) meyva yerse ne 
olur? — Karni agirir (stomach - ache) -midesmi bozar-. — Hasta ol- 
duguauz zaman bir doktor gagir'cirsimz. Doktor -hekim- gelince sizi 
muayene eder (examine), nabzimza bakar (feels the pulse), dilini/^i 
goriir, bir termometre ile atessuiizi (fever) anlar. Size bircok sual- 
ler sorduktan sonra bir regete (prescription) yazar. Siz onu bir hiz- 
metgi ile eczaneye gonderirsimz, orada eczaci ilaci (medicine) yapar. 
Ilaglar hap (pill); toz (powder), melhem (pomade) veya surup (syrup) 
hahndedir (in the form oi). Hapi su ile yutarsmiz. Tozu su ile ka- 
ri§tirip (mix) igersiniz. Melhemi -merhem- yaraya (wound) siirersi- 
niz. Nigm cocuklara gurup verirler? — (Junkti bnlar aci (bitter) llac- 
lari icmek istemezler, halbuki (whereas) surup tathdir. Bu gocuk 
oksiiriiyor (cough), ona ne Vermel ? — Oksiiriik surubu vermeli. 
Bir ins^n sitma (malaria) olunca ne almah? — Kinm -sulfato- al- 
mah. S.z hie sitmaya tutuldunuz mu (have you had)? Nezleye (cold) 
de tu'.ulmadimz mi? Ki§in sik sik nezleye tutulur muyuz -nezle 
olur muyuz- ? Nezle olmamak igin no yapmali? 

Disiiiiz agrirsa bir di§giye gidersiniz. O di§inizi ya (or) gikanr, 
ya doldurur. 

Eger mideniz bozuksa doktor size bir miishil (purgative) verir. 
ingiliz tuzu bir miishildir. Hasta her §ey yemez, gtinkii doktor ona 
perhiz (die.) tavsiye eder. Hasta yogurt yiyebilir mi ? — E- 
vet, yiyebilir. Agir (serious) bir haetayi hastaneye (hospital) yati- 
rirlar. Agir bir hastahk gegirdiniz mi? Evet, tifo oldum. Cok 
oluyor mu? tki sene var (iki sene oluyor). 

Bir hastayi iyi olduktan sonra gordugvinuz zaman ona ne dersi- 
niz? — «Gegmi§ olsuns derim. Sizi bir miiddetten beri (smce some- 
time) gbremiyordum; acaba hasta mi idiniz -miydiniz- ? — Evet, bi- 
raz rahatsizdim. Neniz vardi? — Soguk almistim. 

Arkadasimz nigin okula gelmiyor? Biraz rahatsiz - keyifsiz - 
da ondan. 
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l§te size birkag hastalik isimleri: Nezle, sitma, tifo, grip, kiza- 
mik (measles), sanhk (jaundice), qiqek (small pox), kaba kulak 
(mumps). Bir hastalik bir kimseden baskasma gecerse ona bula- 
§ik hastalik derler. Kolera bula§ik bir hastahktir. 

Bayan Giiltenj goremiyorum, acaba rahatsiz mi? — Evet, kizca- 
giz (92) tifoya tutulmus. Tifo bir bulasik hastalik midir? Tehlikeli 
(dangerous) midir? Kalp (hear!) hastaligi da tehlikeli midir? Bir a- 
damm kalbi durursa ne olur? — Olur (le dies). §u atalar soziinii 
bana anlatiniz: Giine§ girmiyen yere hekim girer. 

TERZi dUkkAninda 

Elbiseniz eskimisse ne yaparsiniz? — Bir yenisini yaptirinm. 
Elbisenizi kime diktirirsiniz? — Bir terziye (tailor) diktiririm. 
Size kag metreden elbise cikiyor? — tic. bucuk metre yelisiyor (suf- 
fice). Yazin hangi renkleri tercih edersiniz? — Acik renkleri. Nicjn 
kisin kahn elbiseler giyersiniz? — Usiimemek icin. — Usiirseniz 
ne olur? - Hasta olurum. -Hastalanirim- . Yiin kurnag sicak tutar 
mi? Yun nedir? — Koyunua tiiyiidur. Ku§ tiiyii ile ne yaparbr? 

Yastik (pillow) yaparlar. Siltenin (mattress) icjinde de kus tiiyii 
var midir? — Hayir, silteyi pamukla doldururiar. Daha ba^ka ne- 
lerle kumas dokurlar (weave)? -- ipek, keten (linen) vo pamukla. 
Boyunbaginiz ipekten midir - ipek midir - ? Kaleminiz nodendir? 
Saatiniz nedendir? — Altmdan (lold) -altin-dir. Boyunbag igneniz 
(pin) var mi? Tasi nedendir? Kimler miicevher (jewel) severler? 

— Bayanlar. Su kadininin (woman) parmaginda ne goriiyorsunuz? 

— Bir yiizuk goruyorum. Ta§i ne renk? Kirmizi. Bu tasin adini 
biliyor musunuz? — Evet, o bir yakuttur (ruby). Su bayanin boy- 
nunda ne var?.- Bir gerdanhk ( leck-lace) var. Nedendir? tn- 
ci (pearl). — Inci hangi hayvanin icinde bulunur? — istiridyenin 
(oyster). — Ba§ka miicevherler biliyor musunuz? Bilezik (bracelet) 
nereye takihr? — Kola. Elmas (diamond) ve pirlanta (brilliant) pa- 
hali midir? Kim miicevher satar? — KUyumcu (82). Pahalmin aksi 

80. — The words (bura, sura, ora, nerc, iceri, disan, yukan. agagi, lira) are some- 
times used as nouns and sometimes as adverbs of place. Ex. — Buranm havasi — The 
weather here (literally - of here). Diinyanin neresine gidilse — Wherever one goes in 
the world. Odamn icerisi — The inside of the room. Nereniz agriyor? — Where do 
you suffer? or What ails you? — Buram agriyor — I have got a pain here. Burasi nere- 
sidir? — What place is this? Buralarda o isimde bir adam tanimiyorum — - I don't 
know anybody round about here by that name. Disansi daha soguk. — It is colder out- 
side, icerisi sicak. — It is warm inside. 

81. — Diminutives. The suffix (e-k) is joined to nouns according to the second law 
ofEuphony. Ex. — «Elcik. (a small hand). «Odaok. (a small room). The longer form 
(-cegiz) or (cagiz) are used to denote tenderness or affection. Ex. — Adamcagiz — 
poor man, or the little man. Kizcagiz — The lassy. Bebek (doll, baby) — bebecik 
(tiny baby). 
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ucuzdur. Eger bir §eyi az para ile satin ahfsamz o gey ucuzdur. 

Terzi begendiginiz kuma§tan size elbiselik keser, dl;ungB| 
(measure) ahr. Birkay giin sonra (83) terzinin diikkanina ugrj|j|| 
niz, bu sefer -defa- terzi elbiseyi prova (fitting) eder. Ismarlarna 
(to order) elbise nicm hazir elbiseden daha iyjdir? .— Qunku hazir 
elbise viicuduma (body) uymaz; ya kollari kisadir, ya boyu uzun- 
dur ve yahut da 50k boldur (loose). Bolun aksi nedir? — Dardir. 
Uzunun aksi nedir? Resmi (official) elbise nasil olur? Bir aileye 
caya davetli iseniz nasil bir elbise giyersiniz? Bayanlarin balolarda 
giydikleri tuvalet nedendir? — Ipekten. ipek kuma§lar ucuz mudur? 
— Hayir, 50k pahahdir. Yazm kalm elbiseler giyerseniz ne olur? 
- Terlerim (perspire). Askerlerin elbiseleri -uniformalari- ne renk- 
tir? — Hakidir. Ceketinizin ka§ diigmesi var? — t)c tane. Soguk 
havada paltonuzun diigmeierinizi ilikler misiniz (to button)? Serin 
(cool) havada palto mu yoksa pardesii mil giyersiniz? Bayanlar mo- 
dayi takibederler mi? Simdi uzun eteklerin (skirt) modasi gecmis. 
midir? Siz de modayi takibeder misiniz? Seyahat - yolculuk - esna- 
sinda (during) nasil bir elbise giyersiniz? Baston kullanir mismiz? 
Semsiyeniz (umbrella) var midir? — Hayir, §emsiyem yok, fakat 
bir yagmurlugum (rain- coat) var. Giine§li bir havada bayanlar ne 
yaparlar? — Semsiyelerini acarlar. 

Terzi kuma§i ne ile keser? - Bir makasla. — Ne ile diker? 
— tgneve iplikle (thread). Elbisenin astari (lining) ipek midir? Kumas 
astardan pahali midir? §u atalar soziinii bana anlatmiz : Astari yii- 
ziinden (right side) pahali. 



Some adjectives take this suffix as well. They should be translated by having the 
having the adverb (quite) modifving an adjective. The suffix (-ce or -ce) is added 
to the adjective obeying the 2nd law of Euphony. And according to the intonation it 
may express the diminutive, as (a little, enough, quite) or the augmentative, as 
(much, too). Ex. — GUzelce — quite pretty. Uzunca — long enough, lyice — a little 
good, better, etc. 

82. — Adjectives of taste and colour take the suffixes (-msi or -mtirak) meaning 
•somewhat, or (-ish) as a suffix. Ex: Kirmizi - kirmizimsi - kirmizimtirak (red, red- 
dish); beyaz - beyazimsi - beyazimtirak (white - whitish). Sari - sarimsi - sarimtirak 
(yellow yellowish). Aci (bitter), actmtirak. Eksi (sour), eksjmsi, eksimtirak. Tatli 
(sweet), tathmsi. 

83. — The word «bir», may be the indefinite article (a, an), or the adjective of 
number (one), and it is used in many phrases. Ex. — Bana bir sigara lutfeder misiniz? 
(Would you kindly give me a cigarette?) 

In statements of negation, it stresses the negation. Ex. — Bir turlu anlamiyor. 
— He does not possibly understand. He wouldn't understand. «Hepsi birt, (it is all 
the same). .Bir varmis bir yokmug., (Once upon the time). <Birden>, (all of a sudden, 
all together). -Bit-den birc., (suddenly). «Bire bir-, (competent, infallible). «Bir an ev- 
vei», (as soon as possible). .Bir kere., (once). «Bir defa», (one time), .Bir az», (a little). 
•Birbiri. .the one the other, each other). .Bircok. (many). .Birkac. (a few). .Birta- 
kim. (certain). «Biri - birisi. (one, someone, somebody). «Birlikte» (together). .Bir da- 
ha. (once more, or newly, again) — with the negation it means, (never), .tkide birde>, 
(now and then). .Bir de. (what more, and what). .Oburiii (the other one). 
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NASRETTIN HOCA HtKAYELERl 

Bir- gun koyliiniin biri Nasrettin Hocaya bir tav$an hediye eder. 
Hoca pek memuun olup koyluye,iyi bir yemek cikarir. Bir hafta 
sonra aym koylu gene gelir. Hoca tamyamaz. «Gecenlerde size tav- 
§an getiren adanum.» der. Hoca hatirlar, «buyurunuz» der ve corba 
cikanp «Tav§an suyundan corbaya buyurun» diye giiler. Birkac 
gun sonra iig dort koylii daha gelip misafir olmak isterler. Hoca on- 
lara da kim olduklarini sorar: «Tav§an getiren koyliiniin komsula- 
rryiz* cevabim ahr ve onlara da yemek cikarir. Aradan birkac 
giin geger, gene birkag kisi kapisim calar. Nasrettin bunlara da 
«Siz kimlersiniz?.* diye sorar ve bu sefer «Biz gecenlerde size tav- 
san hediye etmis. olan koyluniin kom§usunun kom§ulariyiz.» cevabim 
ahnca: «Ho§ geldiniz agalar.» diyip hemen onlerine bir tas su ko- 
yar. Koyluler tasa hayretle bakip: «Hoca bu nedir?s diyince, Nas- 
rettin: <Tav§amn suyunun suyudur. * kar§iligini vermigtir. 

§ 

Hoca bir giin hamama gider. Hamamcilar ona bir eski pestamal, 
bir eski havlu verip fazla bir onem vermezler, Hoca bir sey demez, 
yikamr, fakat cikarken masanin iistiine bir altin birakir. Hamam- 
cilar sa§mrlar, yerlere kadar egilerek te§ekkiir ederler ve Hocayi 
kapiya kadar agirlarlar. O bir hafta sonra gene aym hamama gelir. 
Bu sefer hamamcilar sokak kapisindan kargilarlar, bir hususi o- 
da acarlar, sirmah havlular, ipekli pe§tamallar gikarirlar, koltuk- 
larina girer kurna bagina gotiiriip ona 50k iyi hizmet ederler. Hoca 
gene bir§ey demeyip gikarken masanin iistiine bir kurus. birakir. 
Hamamcilar §a§irirlar, kizarlar, paranin azligindan gikayet ederler. 
Hoca doniip der ki: «Bunda sagilacak bir §ey yok. Bugiin verdigim 
para gecen haftaki hamam parasidir, gecen sefer aldiginiz para ise 
bugiinku hizmetinizin parasidir. 

Bir giin Hoca Timurlenkle sarayda oturup konu§urken Timur- 
lenge bir pirlanta ayna hediye ederler. Timurlenk aynaya bakmca 
aglamaya baglar. Hoca da aym zamanda aglamaya koyulur. Bir 
miiddet sonra Timurlenk susar, fakat Hoca higkirmaya devam eder. 
Timurlenk der ki: «Hoca, ben cok cirkin oldugumu gorerek agla- 
dim. Sen de beni sevdigin icin beraber agladin, tesekkiir ederim. 
Ama ben sustum, sen de sus, yeti§ir.» Nasrettin Hoca hemen Ti- 
murlengin soziinii kesip §u cevabi verir: «:Siz bir an aynaya bakip 
cirkin yiizunuzii gordiinuz, bir saat agladimz, halbuki ben sizi bii- 
tiin giin goriiyorum, tabii ben daha uzun aglamahyim.. 

§ 
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Hoca pazara giderken mahalle gocuklari dudiik ismarlami§lar. 
Hoca hepsine: «Peki, peki» dermi§. Iglerinden yalniz biri: «§u pa- 
rayi al da bana bir diiduk getir.» demi§. Qocuklar ak§am iistu Ho- 
canin yolunu beklemisler. Kbye doner donmez: <Hoca efendi hani 
duduklerimiz?» diye bagn§maga baslami§lar. Hoca para vereh cocu- 
ga bir diidiik uzatip dteki ?ocuklara: «Parayi veren diidiigii ^alar.* 
demi§tir. 

ATA SOZLERl (Proverbs) 

Ucuz alan pahah ahr. 

(Whoever buys cheap, buys expensively.) 

Bir agizdan gikan bin dile yayilir. 

(What issues from one mouth is spread by a thousand tongues.) 
Oliiyii goren hastahga razi olur. 

(He who sees a corpse, will only consent to be ill.) 

Allahtan korkmiyandan kork. 

(Fear the man who fears not God.) 

Eli bagh olani kim olsa dover. 

(Anyone may strike him whose hands are tied.) 

Misafir umdugunu degil, buldugunu yer. 

(The guest eats what he finds, not what he expects.) 

Riizgar esmiyince yaprak kimildamaz. 

(The leaf does not stir unless the wind blows.) 

Hem ziyaret, hem ticaret. 

(A visit and a business call in one .) 

Kapinm kanadi kesenin agzidir. 

( The door - panel is the mouth of the purse.) - The more you 
go out, the more you spend . - 
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Kihg kimni kesmez. 

(The sword does not cut its scabbard.) 

Yalan soyliyen unutkan olmamali. 
(He who lies should not be forgetful.) 

Zenginin mah, fakirin evladi var. 

(The rich have money, the poor have children.) 

Vurursan acit, yedirirsen doyur. 

(If you hit, hit to hurt hard, if you give food, give enough). 
i§in yoksa sahit ol, paran coksa kefil ol. 

(If you have no work, be a witness, if you have much money, bo 
a surety.) 

Goniil kimi severse giizel odur. 
(Whatever the heart loves is beautiful.) 

Dun yumurtadan cikti, bugiia kabugunu begenmiyor. 

(He was hatched from the egg yesterday, today he disapproves ot 

his shell.) 

Slit icerken agzi yandi, yogurdu ufluyor. 

(He burned his mouth dr<nking milk, now he blows even 
sour milk.) 

Komurcii evlne giren yiizu kara qikar. 

(Whoever enters the coalman's house, romes out with a black 
face. ) 

Lokma cignenmiyince yutulmaz. 

(The mouthful cannot be swallowed unles it is chewed.) 

At gahndiktan sonra ahirm kapisim kapar. 

(He is closing the stable door after the horse has been stolen.) 



Ak akce kara giin igindir . 
(Silver money is for dark days.) 

Bugunku i§ini yanna birakma. 

(Don't'put off till'tomorrow what you can do today.) 

tizum iizume baka baka kararir. 

(Grapes grow ripe by watching other grapes.) 

Yalancimn evi yanmif, kimse inanmamis. 

(When the house of the liar is burned down, no one believes it.) 
EGLENCELER 

Butiin hafta yorulan bir insan -adam- dinlenme giinii eglenmek 
ister. Biitiin yil dersleriyle mesgul olmu§ olan bir gocugun yazm 
agik havada gezmeye ihtiyaci (need) vardir. Eglenceler pek cok olup 
her zevke (taste) gore olani vardir. Istanbul gibi bviyuk bir sehirde 
eglence yerleri pek coktur. Tiyatrolardan bashyahm: istanbuldaki 
tiyatrolarin en iyisi Sehir Tiyatrosudur. Mukemmel bir telaffuz i§it- 
mek, ho§ vakit gegirmek istiyenler bu tiyatroya giderler. Sahneyi 
salondan ayiran perde oyun (performance) bashyinca agihr. Oyun- 
dan sonra §u tenkitleri (criticism) igidiriz: Oyun fena degildi. V.... 
rolunii ba§ardi (succeed). Dogrusu (to tell the truth) M.... bu aksam 
rolunii hi? beceremedi. Bu aksamki kadar kalabahk gormedim, igne 
atsamz yere diismiyecekti . Miiellif -piyesi yazan- 50k alkislandi 
(was applauded). 

Ankara ve Istanbul konservatuvarlan sik sik konserler verirler. 
Tiirkler musikiyi cok sevdiklerinden ki§in kapah yerlerde ve yazin 
bahcelerde her vakit bir musiki heyeti bulunur. Alaturka musiki ta- 
raftarlan (partisans) pek goktur. ince saz dinledinie mi? Alaturka 
saz aletleri (musical instruments) sunlardir: Ut, keman, kanun, tef, 
kemenge, ney. Giizel sesli hanendeler -okuyucular- (singer) sarki 
soylerler. tstiklal marsmi dinlediniz mi? Musiki ruhun (soul) gida- 
sidir (food) derler. Bu §arki 50k ho§uma gitti; gerek giiftesini (word) 
ve gerekse bestesini (composition) elde etmek isterim. Acaba plagi 
(record) var mi? 

i'azm umumi bahcelerde tiirlii varyete numaralari gosterilir: hii- 
nerler (skill, cunning), cambazhklar (acrobatics), garkilar, dans- 
lar v.b. 

Uiinyamn her tarafinda oldugu gibi sinema olaganiistii -fevkalade- 
ragbet gormektedir. Memlekette sesli, milli -ulusal. filimler de cev- 
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rilmektedir. Amerikanin sinema yildizlarmi tanimiyan kalmamigtir. 

Me§hur Karagoz Ramazan guideline mahsustur, fakat sinemanm 
miithig (terrible) rekabeti (rivalry) kar§isinda tarihe (history) kari§- 
mak uzeredir. Cocuklar Karagoz oyununu 50k severler. 

Istanbul muzeleri 50k zengindir. Birgok Bati ve Dogu eserleri 
miizeleri doldurmaktadir. Turk, Arap, Iran ve Bizans medeniyetle- 
rine -uygarlklarina- ait bu eserlerden en meghurlari arasmda gini 
koleksiyonlanni, Buyiik tskenderin lahdini (sarcophagus) sayabiliriz. 

Her yil Ankarada ve tstanbulda resim sergileri (exhibition) acihr. 
En me§huru agustos aymda Galatasarayda acilani olup burada mem- 
leketin en tamnmis. ressamlari resimlerini te§hir ederler (exhibit). 

Butiin genglik sporu sever. Her pazar futbol maclarina ko§an 
mekteplileri, tenis oynamaya giden gik gencleri. hararetli hararetli 
munakafalar (discuss) yapan boks meraklilarini (devotees) giiriiruz. 
Yazm plajlarda yuzme yarisjari (competitions) yapilir. tyi yiiziicii- 
ler Bogaziginin bir kiyismdan otekisine gecerler. ilk ve sonbaharlar 
at kogulari mevsimleridir. Birgok tabii giizellikleri olan Istanbulun 
tatil aylarinda e§i bulunmaz (unequal) mesirelerinde pek taiiyiik bir 
faaliyet -etkinlik- (activity) goriilur. Bogaziginin serin kiyilan, gol- 
geli korulari cok kalabahk olur. Kibar tabaka bilhassa Adalar, Ya- 
lova, Buyiikdere ile Florya, Altinkum ve Suadiye plajlarini tercih 
eder. Pierre Loti'nin romanlannda bahsettigi Kagithane ve Goksii 
alemleri (gay parties) artik tarihe kan§mi§tir. 

Bogaziginde oturanlarin bir kiigiik zevki de balik tutmaktir. 

Ki§in, Bursada Uludagda kayak (ski) eglencelerine Ankaradan ve 
Istanbuldan birgok meraklilar igtirak eder. Ayni mevsimde Ye§il- 
koy ve Beykoz taraflarmda, bildiricin (quail), yaban kazi ve yaban 
domuzu avlamak avcilarin baghca zevkidir. 

Ki§m salon eglenceleri geg vakitlere kadar bizi uykusuz birakir. 
Di§arda ku§ba§j -(in flakes) kar yagarken kaloriferli bir salonda ma- 
sa basma gegip saatlerce tavla, iskambil (poker, bakara, bridge), do- 
mino, sgatrang (chess) oyunlan oynariz. Bazi kimseler de kitap me- 
rakhsi olur ve uzun ki§ gecelerini roman okumakla gegirirler. Pul 
ve kartpostal meraki da bazi kimselerde bir iptila -tutku- (passion) 
halini ahr. 

VtiCUDUMUZ 

Insanin viicudu iig kisimdir: Ba§, gbvde (trunk) ve azalar (limbs). 

Basta kafatasi ile yiiz vardir. Kafatasi (cranium), icinde beynin 
bulundugu kemik (bone) bir kutudur. Kafatasi saglarla ortuludur. 
Sagi olmiyana kel (bald) derler, onlar takma sag -peruka- takarlar. 
Saglanm uzaymca bir perukara gidip kestiririm. Yiize baktigimiss 
zaman sunlari goriiruz: Aim (forehead), gozler, burun, agiz, gene, 
yanaklar, §akaklar (temples) ve dudaklar. 
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Goziin bashca kismi gozbebegi (pupil) dir. Gozii koruyan kenar- 
lah kirpiklerle (eye-lashes) gevrilmis. goz kapaklandir (eye-lids). 
Daha iistte ka§lari goruruz. Kizmca ka§larimizi catariz (frown). Za- 
valh korier (the blind) gormezler. Gozleri iyi gormiyenler gozluk 
takarlar. tnsan ihtiyarladikca uzaktan mi, yoksa yakmdan mi daha 
iyi goriir? thtiyann aksi genctir. 

Agiz iki dudakla (lip) agilir ve kapamr. Bayanlar dudaklanni 
boyarlar. Agzin iginde di§ler vardir, her qene kemiginde on alti dig 
bulunur. Di§lerle yemekleri eigneriz. Eger digimiz agrirsa onu ya 
gektiririz, yahut da doldurturuz (have filled). 

Dil ve damakla (palate) yiyecekleri tadanz. Daha geride bogaz 
ve kiigiik dil (uvula) bulunur. Konu§amiyanlara dilsiz (dumb) derler. 
Ne betbahthk (misfortune) degil mi? 

Insan buyuyiince sakah (beard) ve biyigi (moustaches) cikar. 
<Jok kimse sakahni ve biyigini tira§ eder veya ettirir. Berber 
(barber) bir ustura (razor) ile tira§ eder. Biyigi ve sakah gikmiyana 
kose derler. 

Kulaklan iyi i§itmiyenlere sagir (deal) derler. Kizlar kulaklanna 
kiipe (ear-rings) takarlar. Qocuklar yaramazhk edince kulaklarim 
<;ekerler. 

Ba§la govdeyi ayiran boyundur. Boynun onii bogaz, arkasi en- 
sedir. 

Govde §unlari i(;inde bulundurur: omuzlar (shoulder), gogiis (chest), 
sirt (back), ve karin. 

Gogsiin iginde kalp -yiirek- (heart) ve cigerler (lungs) vardir. 

Karinda ise mide (stomach), karaciger (liver) ve barsaklar (in- 
testines) bulunur. 

TICARET (Commerce) 

Gelecek yil okulu bitirmi§ olacagim ve o zaman bir biiyiik tica- 
ret evinde gali§maya ba§liyacagim. Ticarethane - ticaret evi - sahibi- 
nin benden memnun olacagim umidediyorum. Daha sonra ticaret 
bilgilerimi artirmak iqin bir katip -sekreter- lik, veznedarhk, mu- 
hasiplik veya seyyar komisyonculuk i§i bulmaya cali§acagim. Yete- 
cek kadar para biriktirdikten sonra kendim ticarete ba§hyacagim. 
Ticaret yapan kimselere tiiccar derler, bunlar mal satin alip satar- 
lar. Cok mal satin ahp satanlara ve onlari depolarinda sakhyanlara 
toptanci, az mal satin ahp onlari magazalarinda veya dukkanlarm- 
da satanlara perakendeci derler. Bir dukkandan ma) satin alan ada- 
ma musteri (customer) veya ahci derler- 

Seyyar -gezici- komisyoncular ellerinde ornekler -niimuneler- 
(samples) §ehirleri. hatta yabanci memleketleri gezerler ve mallari 
teklif ederler. Miisteriler niimunelerden secerler ve siparis, verir- 
ler (to order). Bu seyyar memurlar ayliklarmdan ba§ka - maada - 



yol parasi vc bazan da satig iizerinden yiizde ahrlar. 

Ahcinin hesabim yapabilmesi icinmal sevk olunurken (forwarded) 
faturasi da gonderilir. 

Ticaret kanunu (law) her tiiccari iki defter tutmaya mecbur eder: 
Yevmiye defteri (day book) ve defteri kebir (ledger). Muhaberat 
(correspondence) icm ticaret evlerinde yazi makinesi kullanilir, Dak- 
tilo kiz mektuplari yazar. Her yil bir bilango yapihr. Ticarethane- 
nin alacagi ve borcu olabilir. Bazan bir tiiccar borclarim odiyemez 
ve iflas (bankrupt) eder. 

iyi bir igte para kazanihr. Fena bir muamelede (transaction) ise 
para kaybedilir -zarar edilir-. Kar -kazang- in aksi zarardir. 

Su atalar soziinii anlatiniz: Korkak bezirgan ne kar eder ne de 
ziyan. 

Sehrinizin havagazi imalathanesi (factory) bir adamin midir? 

— Hayir, o bir girkettir. Buyiik bir i§i yalniz ba§iniza yapamazsa- 
mz ne ararsimz? — Ortaklar (partners) ararim. Birkac. girket ismi 
soyler misiniz? — Seker girketi, Komiir girketi. 

Bir ticari muameleyi deftere gecjren memura katip derler. Satici 
veya tezgahtar, miigteri ile konugup ona mail satan memurdur. Ti- 
carethanenin parasi kimin elinden geger? — Veznedarin. Veznedar 
paramn ustunu verirken musteriye ne der? — «:Te§ekkiir ederim» 
der. 

Sizin gok muhabereniz olur mu? — Evet, 50k mektup alir ve 
onlara cevap -kargilik- yazarim. Bir mah sevk etmeden once ne ya- 
parlar? — Paket ederler -ambalajini yaparlar-. Gece magazayi kim 
muhafaza eder? — Bekgi. 

Tiirkiyede ne yetigir? — Tutun, uziim, incir, zeytin, afyon, fm- 
dik, v.b. Amerika Birlegik Devletleri (U.S.A.) ?ok bUgday yetigtirir 
mi? Bugday neye yarar? - Ekmek yapmaga yarar. Tiirkiyede komiir 
madeni var midir? — Evet, Zonguldakta maden komiirii -tag komii- 
rii- §ikarirlar. Beyaz komiir ne demektir? tngilterede zengin demir 
madenleri var midir? Tiirkiyede bagka hangi madenler vardir? 

— Bakir, giimvig, krom madenleri vardir. 

Birkag ham madde (raw material) soyler misiniz? — Yun, pa- 
muk, demir, v.b. Tiirkiyede ipekli kumaglar yapan fabrikalar hangi 
gehirderiir?— Bursadadirlar. Tiirkiyede kagit fabrikasi var midir? 

Tiirkiye neler ithal (import) eder? Makine idhal eder mi? tngil- 
tereden ne ithal eder? Tiirkiyeden ihrag olunan (export) baghca 
maddeler nelerdir? Tiirkiye Ingiltereye ne ihra? eder? Birlegik 
Kralhk neresidir? 

Bir mal memlekete girmeden once giimriik resmi (customs duty) 
ahmr. Yabanci memleketlerden gelen mallar gumriiklerde muayene 
olunur (examine). Bir malm bedelini (total sum) nasil tediye eder- 
siniz (pay)? — Ya pegin (cash), ya vade ile (dated bills). 



Veresiye (on credit) satin aldigimz bir mal iqin para yerine ne 
verirsiniz? — Bir polica -bono- (draft, polity) veya entre muharrer 
senet (bill payable to order) imzalar veririm. 

Eger bir ticarethane ile muameleniz varsa alacagimz parayi 
-alacagimzi- defteririizde o firmanm hesabinin matlfibuna mi yoksa 
zimmetine mi gegirirsiniz (to debit)? O ticarethaiienin tediyatih\ 
(payments) nereye kaydedersiniz? 

t§ Bankasinin sermayesi (capital) ne kadardir? Bankalar ne ya- 
parlar? — Para ikraz (lend) ve istikraz (borrow) ederler. Bir bari- 
kaya yatirilan para ne getirir? — Faiz getirir. Bankadan para cekmek 
igin ne yazarsimz? — Bir cek yazarim (Bir qek cekerim). Bankalar 
daha ne yaparlar? — Ticari senetleri (commercial drafts) kirarlar 
-tahsil ederier- (collect), thtiyaciniz olmiyan bir parayi ne yaparsi- 
niz? — Bir bankaya yatiririm. 

Yiizde besten 500 lira ayda kac. lira faiz getirir? Bir bonoyu 
ciro etmek (endorse) icin ne yaparsimz? Faiz getiren .paraya ne 
derler? Bir ticarethanenin ismini nerede okursunuz? — Levhasmda 
(sign). Bir magaza mallanni nerede te§hir eder (expose)? — Came- 
kamnda (shop window). Bir mah reklam etmek igin gazetelere " e 
koydurursunuz? — tlan koydururum. 



A6USTOSB0CEGI ile karinca 

(The grasshopper and the ant) 



Kurmcoyi t.'imr.simz, 
Minimini bir hayvandir; 
Fakat gayot gali§kandir, 
Gayet tutumludur; yalmz. 
Pek hodkiimdir; bu bir kusur. 
Hodkam olan zalim olur 
Bir gun agustos bocegi, 
Tembel tembel otiip durmak 
Neticesi ag kalarak, 
Kurincadan gorecegi 
Burudete bakmaz, gider 
Bir lokma sey rica eder. 
Der ki: - Aciymiz bize 
Coluk cocuk evde aciz; 
tanenize muhtaciz... 
Karinca bir yUreksize 



Layik husunetle, sorar: 
Ac misimz? Ya o kadar 
Uzun, giizel giinler oldu 
O gunlerde ne yaptimz? 
Bocek inler: - Aciz! Agiz! 
Bakin benzim nasil soldu. 
O gunlerde giilen dten 
Sazla, siizle egien,en ben 
Bugiin bakin ne *aldeyim! 
Vallah aciz; billah aciz; 
Haliraize aciymiz. 
Karinca eglenir: -Beyim 
$imdi de raksedin; ne var? 
Yazm calan, tasin oynar. 

Tevfik Fikret 



FOREIGN WORDS USED FREELY IN TURKISH 



Abone, Adaptasyon, Adapte etmek, Afis, Agrandisman, Akort etmek, Aktor, Artist, 
Alalranga, Alaminiit, Album, Alkolik, Amator, Ambalaj, Ambale olmak, Ampul, Analiz, 
Anarsi, Anfiteatr, Angaje olmak, Anket, Anonim, Anormal, An tan t, Antre, An ti toe- 
man, Antrenor, Antrepo, Apolet, Aristokrat, Arsiv. Asfalt, Aslstan, Atasemillter, Artist, 
Artistik, Asansbr, AUet, Atelye, Avans, Avantaj, Avahtttrye, Atlas, Aiiten, Armatur, 
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Asit, Ataiosfer, Atom, Alkol, Anatomi, Astronomi, Aluvyon, Alternator, Aritmetik, 
Aksiyon, AntUeptik. 

Bagaj, Balo, Banker, Banliyo, Bar, Baraj, Baraka, Barbar, Barem, Baro, Baro- 
metre, Basktll, Bej, Bere, Biblo, Bilet, Bisiklet, Blof, Boksor, Bombardiman, Bomba, 
Bono, Bordro, Borsa, Boykotaj, Bravo, Brongit, Bronz, Brosiir, Buket, Bukle, Biitce, 
BOfe, Bttro, Biist, Bakteri, Barometre, Baz. 

Ceket, Centilmen, Ciro, Cokey, Cimento, Cinko, Cukolata. 

Damacana, Dans etmek, Dansor, Dansoz, Dantel, Dejenere. Dekolte, Dekor, Dc- 
lege, Demode, Depo, Depozito, Despot, Dezenfekte etmek, Diktator, Diploma, Diplomat, 
Dlrektif, Diskalifiye etmek, Disiplin, Doktrin, Doz, Dus, Duvayen. Duello, Diizine. 

Ekip, Eksper, Ekspres, Ekstra, Egzersiz, Elastik, Eleman, Elit, Empermeabl, Era- 
peryalist, Empoze etmek, Enerji. Enerjik, Enjeksiyon, Enstantane, Enteresan, Enternas- 
yonal, Entrika. Esans, Eskrim. Estetik, Esarp, Etajer, Etiket. Ettiv, Ekran, Elektrilf, 
Ekvator. 

Fabrikator, Familya, Fanatik, Fantezi, Feminist, Fermjiip, Figtiran, File. Filozof, 
Filtre, Fi§, Fondan, Formiil, Fotogral, Fotr, Fren, Friksiyon, Fosil, Faz, Fizik. 

Galeri, Garaj, Garanti, Gardrop, Garnitiir, Gaz, Gise. Gramer. Grew On. Grup, 
Grafik, Geometri, Gliserin, Granit. 

Hamak, Hangar, Hoparlor, Heterogen, Hipotenus, Homogen. 

Ideal, Iskarpin, tskelet, tstasyon, tstatistik, tsterik. tpotez. tdentik, ipotelik. Islep. 

Jaket, Jandarma, Jest, Jimnastik, Jiibile, Jiiri. 

Kabine, Kambiyo, Kamp, Kampana, Kapris, Kaptan, Kaput. Karakter, Karantina, 
Karikatiir, Karne, Kartvizit, Kasket, Kaskol, Kavalye, Klasik. Klasiir. Klise, Kuliip, 
Komiser, Kompres, Komprime, Konferans, Konfor, Konserve, Konsiiltasyon. Kontrnto, 
Kontrplak, Kooperatif, Kopye, Kordela, Kordon, Koridor, Kozmopolit. Kredi, Kritik, 
Kroki, Kruvazor, Kumanda etmek, Kumandan, Kumpanya, Kupon, Kuzeii. Kuzin, 
Kiibik, Kultiir, Kur, Kiirdan, Kuvet, Kaval, Kalker, Kalori. Kapsiil, Karaktevistik, 
Konik, Konkav, Konveks, Kronometre, Kosiniis, Krater. 

Laik, LSvabo, Lavanta, Lenfatik, Lider, Likidasyon, Likiiv. Lokal. Losyon, Liilts, 
Lav, Limit. 

Madalya, Magazin, Makiyaj, Manevra, Manej, Mani, Manifatura, Manken, Mansm, 
Marka, Mars, Masaj, Maske, Matine, Mayo, Mersi. Metot. Mikrop. Milis. MinyatUr, 
Mobilya, Model, Monokl, Monoton, Mozayik. Maksimum. Minimum. Motor. Mikrofon, 
Meteor, Meteoroloji. 

Normal, Not, Noter, Numara, Niians. 

Oval, Okaziyon, Omlet, Operasyon, Operator, OrijiuaJ, Orkestra, Otobiis, Otomalik, 
Oksit, Observatuvar. Obli:»asyon, Organ, Organizma. 

Paket, Palto, Pandantil, Pandomima, Pansiyon, Pansiman, Parasiit, Paravana, Pa. 
razit, Pardosu, Park, Parola, Parti, Partisan, Pasaj, Patron, Paviyon, Pelerin, Peruka, 
Peyizaj, Piyanist, Piyes, Plaj. Platin, Politika, Pompa, Porsiyon, Portatif, Portfoy, 
Portmanto, Portre, Poz, Pratift, Prensip, Profesiyonel, Profil, Program, Proje, Projek- 
ttir, Propaganda, Protesto etmek, Prova etmek, Pudra, Putrel, Paralel, Paragraf. Pira- 
mit, Parabol, Piston, Plastik, Potansiyel, Pozitif, Prensip, Prim, Presbit, Prisma, Probjem. 

Radyo, Randevu, Randiman, Rapor, Ray, Reaksiyon, Referans, Reklam. Rekor, 
Rekolta, Retus, Rovans, Reverans, Riskc etmek, Ropdosambr. Rol. Romatizma, Hozet, 
R6tar, Refleks. 

Sanstir, Sembol, Sempati, Seremoni, Seri, Servis, Sivil, Skandal, Sosiyete, Sipe- 
killasiyon, Suflor, Sumen, Suvare, Siirpriz, Sembol, Sintis, Sistem. Serum, Sempati, 
Silindir, Sentez. 

Sema, Sans, Santaj, Sarlatan, Sato, Sezlong, Sifre, Soson. 

Teknik, Terflr, Tez, Tip, Tramptte, Transit, Tuvalet, Tropikal, Teorem, Teori, Te- 
rim. Ton, Tiirbin. Uvertiir, Oltimatom, Unitorma, Vagon. Vals, Valiz, Vantilatiir, VirfJ, 
Vttrin, Vize Volkan. 



VOCABULARY 

Turkish - English 



A 

Abla — Elder sister. 
Acaba — I wonder. 
Acele — Urgent 
Aci — Bitter. 
Acitmak — To hurt. 

A$ — Famished. Karmm — I am hungry 

Aeik — Open. 

A$mak — To open. 

Adam — Man. 

Adet — Custom, habit. 

Afiyette olmak — Feel welwell. Afiyet ol- 

sun: Good appetite. 
Ajjabey — Elder brother. 
Ajir — Heavy. 
AJirlamak — To honour. 
Ajjiz — Mouth. 
Afilamak — To cry, to weep. 
Agrimak — To ache. Basim agriyor: I 

have a headache. 
Ajjuitos — August. 
Ahir — Stable. 
Aile — Family. 

Ait — Pertaining to. -Olmak: Belong. 

Ak — White. 

Ak$e — Ancient Coin. 

Akdeniz — The Mediterranean Sea. 

Akil — Intelligence, -li: intelligent. 

Akmak — To flow. 

Akai — The contrary of. 

Akjam — Evening. — yemegi: dinner. 

Alaturka — (In the Turkish way). 

Alsak — Low. 

Al«m — Pleasure trip, gay party. 
A let — Instrument. 



Aim — Forehead. 

Aliimak — To get accustomed to. 

Alkijlamak — To applaud. 

Allah — God, -a ismarladik: goodbye, -a#- 

kina: for God's sake, -a fiikiir: Thank 

God. 

Aimak — To take. 

Altt — Six. 

Altinda — Under. 

Altmij — Sixty. 
| Ama — But. 

An — Moment. 

Ana — Mother. 

Anlamak — To understand. 
I Anlatmak — To explain, to tell, 
j Ara — Interval, 
j Araba — Cab, cart. 
1 Aramak — To look for. 
j Arannda — Among, 
j Arkadai — Friend. 
I Armut — Pear, 
j Arpa — Barley. 

t' Arzu ettnek — Desire, wish, want. 
: Asir — Century. 

j- Aiker — Soldier. 

i 

j Asian — Lion. 
}• Asrt — Modern. 
| Attar — Lining. 
A»ya — Asia. 

j Afajjida Downstairs, below. 

j At — Horse. 

j Atalar sozii — Proverb. 

\, Atef — Fire. 

| Atmak — To throw. 

' Avei — Hunter. 



Avlamak — To hunt. 

Avrupa — Europe. 

Avukat — Lawyer. 

Ay — Month, moon. 

Ayak — Foot. 

Ayakta — Standing up. 

Aydinlik — Light. 

Ay i — Bear. 

Ayirmak — To separate. 

Ayjik — Monthly. 

Ayna — Mirror. 

Ayrilmak — To leave. 

Az — Little. 

Ax* — Member. 

Aiar azar — Little by little. 

B 

Baba — Father. 

Bacak — Leg. 

Ba&h — Bound. Tied. 

BaSirmak — To cry, shout. 

Bahsetmek — To bet. to mention, to 

about. 
Bah«i< — Tip. 

Bakimdan — From the point of view. 
Bakir — Copper. 
Bakkal — Grocer. 

Bakmak — To look at, to look after. 

Balik — Fish. 

Banka — Bank. 

Bardak — Glass. 

Barsak — Intestines. 

Basmak — To print. 

Baston — Walking stick, cane. 

Bas — Head. 

Baiarmak — To succeed. 

Batr — West. 

Batmak — To sink, set (speaking of 

sun). 

Bay — Mr. , gentleman. 

Bay an — Mrs. , Miss, a lady. 

Bay ram — Holiday, feast. 

Bazilan — Some people. 

Bebek — Doll, Baby. 

Bejjenmek — To like. 

Bckar — Bachelor. 

Beksi — Night Watchman 

Belki — Perhaps. 

B«n — I, 

Benim — My. -dir: it is mine. 



Vflanimki — Mine. 

Beniz — Complexion. 

Benzemek — Resemble, to be like. 

Baraber — Together. 

Berber — Barber. 

Beri (den-) — Since. 

Batte — Musical composition. 

Be* — Five. 

Bejinci — Fifth. 

Beyaz — White. 

Beyin — Brain. 

Beyojjlu — Pera. 

Bezelye — Peas. 

Biber — Pepper. 

Bisak — Knife. 

Biqim — Form. 

Bismek — Cut out. 

Bilan;o — Balance sheet. 

Bile — Even, bir $ocuk-: even a child. 

Bile bile — Knowingly, wittingly. 

Bilezik — Bracelet. 

Bilhassa — Especially. 
' Bilmek — To know, yapa-: to be able. 
' Bin — Thousand. 

Bina — Building. 

Binaenaleyh — Therefore, consequently, 
i Binicilik — Horsemanship. 

Binmek — To ride. 
! Bir — One. -den: suddenly. Bir sey: Some- 
thing. 

Bira — Beer. 
' Birader — Brother, 
i Biraz — A little. 

Birbiri — One another. 
■ Biri — The one. 

Biriktirmek — Amass, save, 
i Birinei — First. 

Birincikanun — December. 
| Birineitesrin — October, 
j Birka? — A few. 

; Birlesik (-Devletler) — Linited States. 
I Birleimek — To unite, to join. 
] Birlikte ~ Together. 

Bitirmok — To finish, to end. 
j Bitmek — To end. 
J Bizim — Our, -dir- it is ours. 

Bizimki — Ours. 
I Bildircin — Quail. 

Birakmak — To leave. 

Biyik - Moustache. 

Bojjaz — Throat. 

Bogazifi — Bosphorus. 



— 60 — 



Bol — Pull, ample. 
Bona — Bonus, bond. 
Bor$ — Debt. 

Boyamak — To pjaint, to dye, to polish 

(shoes). 
Boynuz — Horn. 
Boyun — Neck. 
Boy un bag i — Tie, necktie. 
Boyunea — Along. 

Bozuk — Spoilt, broken, out of order, 

-para: change. 
Bdeek — Insect. 
Borek — (flour - pie). 
Bu — This. 
Bu<;uk — Half. 
Buflun — To-day. 
Bugday — Wheat. 
Bulajik — Contagious. 
Bulunmak — To be found, to exist. 
Bulut — Cloud. 
Bunlar — These. 
Burada — Here. 
Burun — Nose, cape. 
Buyurunuz — Please come in, please sit 

down, help yourself. 
BUtttn — All. 
Buyiik — Big. 

C 

Cadde — Street. Thoroughfare. 
Cam — Glass, -dan- made of glass. 
Cambazlik — Acrobatics. 
Camekan — Shop-window. 
Cami — Mosque. 
Cehennem — Hell. 
Ceket — Jacket, coat. 
Cennet — Paradise. 
Cep — Pocket. 

Cevap — Answer, -vermek: To answer. 

Cidden — Really, seriously. 

Ciddi — Serious. 

Cijjer — Lung, kara: Liver. 

Ciro — To endorse. 

Civarinda — In the neighbourhood of. near 
Cuma — Friday. 
Cumartesi — Saturday. 
Cumhuriyet — Republic. 
Cumle — Sentence. 

C 

Cabuk — Quick. 
Cajirmak — To call. 



Califkan — Laborious, Diligent. 

Califmak — To work. 

Calmak — To ring, to steal. 

Cam — Pine. 

Camur — Mud. 

Cariamba — Wednesday. 

Carji — Market. 

Catal — Fork. 

Qatmak — Frown. 

Cene — Chin. 

Cerseve — Frame. 

Cersevelemek — To frame. 

Cerez — Hors d'teuvre. 

Cetme — Fountain. 

Ceyrek — Quarter. 

Qi$ek — Flower. 

QiS — Raw. 

Cignemek — To chew. 

CHek — Strawberry. 

Cini — Faience. Chinaware. 

Qirkin — Ugly. 

Qizmek — Trace. Altim- : underline. 

Cikarmak — To extract, to omit. 

Cikmak — To go out. 

Qocuk — Child. 

Cok — Much. 

Corba — Soup. 

CUnki — Because. 

D 

Dag — Mountain. 
Daha — More, yet. 
Dai ma — Always. 

Dai re — Circle, circumference, apartment. 

Dalgakiran — Breakwater, jetty. 

Dar — Narrow. 

D.irbimosel — Proverb. 

Davet etmek — Invite. 

Defter — Note-book. 

Degifmek — To change. 

Delikanli — Young man. 

Demek — To say, mean. Ne-: mean. 

Demir — Iron, -ci: blacksmith. 

Deniz — Sea. 

Dere — Stream. 

Derece — Degree. 

Der» — Lesson. 

Devam etmek — To continue. 

Devlet — State. 

Diger — Other. 

Difieri — The other. 

Dikkat etmek — Pay attention. 
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Dikkatli — Careful, tactful. 

Dikmek — To plant, to raise, Dikif dik- 

mek: to sew. 
Oil — Tongue. 

Dilemek — To pray, wish, to beg 

Dinlemek — To listen. 

Dinlenmek — To rest 

Dip — Bottom. 

Dit — Tooth. 

Dimag — Brain. 

Duarida — Outside. 

Dogmak — To be born, to rise (speaking 

of the sun). 
Oofiru — Just exact direct. 
Dogu — East, orient. 
Ookunmak — To touch. 
Qokuz — Nine. 

Doldurmak — To fill, to stuff. 
Dolma — A kind of stuffed food. 
Domates — Tomatoe. 
Domuz — Pig, pork. 

Doymak — To have enough, to be satisfied 
Donmek — To return. 
D6rt — Four. 
Dovmek — To beat. 
Dudak — Lip. 

Ourdurmak — To cause to stop, to stop. 

Durmadan — Continuously. 

Durmak — To stop. 

Ouvar — Wall. 

Diidiik — Whistle. 

DUfime — Button. 

DUkkan — Shop. 

Dun — Yesterday. 

Diismek — To fall. 

Diifiinmek — To think. 

Diizetmek — To be arranged, be in order. 

E 

Ecnebi — Foreigner. 

Eezane — Chemist's, drug-store. 

Editmek — Passive form of etmek. 

Eger — If. 

Egilmek — To bend. 

Eglence — Amusement, entertainment. 

Ekmek — Bread. 

Ekmek — To sow. 

Ekseriya — Often. 

Ekii — Sour. 

El — Hand. 

Elbise — Clothes. 



Elgi — Ambassador. 

Eld* etmek — To obtain. 

Eldivan — Glove, 
v Elaktrik — Electricity. 

Elli — Fifty. 

Elma — Apple. 

Elmas — Diamond, 
v Elzem — Indispensable. 

Emir — Order, command. 

En — The most, -ax: the least. 

Enginar — Artichoke. 

Enie — Nape. 

Erik — Plum. 

Erken — Early. 

Estr — Work. 

Eski — Old. 

Eskiden — Formerly, in olden days. 

Etmek — To blow. 

Esnasinda — During. 

Ef — Companion, mate. 

Ejek — Donkey. 

Ejya — Objects, furniture. 

El — Meat. 

Etli sebze — Stew with vegetables. Ragout. 
Etrafinda — Around. 
VEv — House. 
Evet — Yes. 
Evlat — Children. 
Evli — Married. 
Evvela — First of all. 
Eylul — September. 

F 

* Faaliyet — Activity. 
^ Fabrika — Factory, 
1 Fakat — But. 

Fakir — Poor. 

Fasulye — Beans, 
v Fatura — Bill. 

Fazla — Too much. 

Fena — Bad. 

Fevkalade — Extraordinary, 
v Fikir — Idea. 
Fincan — Cup. 
Fmdik — Hazel nut. 
Firtina — Tempest, storm. 
Fransiz — French. 
Frenk — Occidental, foreigner. 

G 

i 

: Gaga — Bill, beak. 
Garp — West. 
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Gay«t — Extremely. 
Gaz«(tci — Journalist. 
Gee — Late. 

G«s«n — Past, Gesenlerde: some time ago. 

Gegirmek — To cause to pass, to pass. 

Gesit — Passage, path. 

Ge$mek — To pass. 

Gelecek — Next 

Getmek — To come. 

Gene — Again. 

Genel olarak — In general. 

Ganij — Large, wide. 

Gerdanhk — Necklace. 

Gerek — Either,., or. 

Gatirmek — To bring. 

Gazinti — A walk, a trip. 

Gezmek — To take a walk. 

Gibi — Like, as. 

Girmek — To enter. 

Gitmek — To go. 

Gittik;e — More and more. 

Giyinmek — To dress up.. 

Giymek — To wear, to put on. 

Gida — Pood. 

Gogiis — Chest. 

G8k — Sky. 

Goktu — The Sweet Waters 6f Asia. 

GSI — Lake. 

Gbndcrmek — To send. 

G6nUI — Heart. 

Gore — According to. 

Gormek — To see. 

Gostermek — To show. 

Govde — Trunk. 
Goz — Eye. 
Gozbebefii — Pupil. 
Gozluk — Eye-glasses. 
Gurup — Sunset. 
Gug — Difficult. 

GUfte — The words in a musical compos- 
ition. 
GUI — Rose. 
Gillmek- — To laugh. 
GUmriik — Customs, -resmi: customs duty. 
GUndiiz — Daytime. 
Gilnduciln — During the day-time. 
Giinet — Sun. 
GUney — South. 

Guvenmek — To rely on, to count on. 
GUzel — Beautiful. 
Guzallik — Beauty. 



H 

Haber — News. 

Hafif — Light, -co: lightly. 

Hafta — Week. 

Hak — Right, -li olmak - to be in the 
right, -ki olmak - to have the right. 
Hakkinda — Concerning. 
Hal — State, -inde- in the state of. 
Halbuki — Whereas. 
Halie — Golden Horn. 
Halk — Populace. 
Ham rhadde — Raw material. 
Ham mayva — Unripe fruit. 
Hanende — Singer. 
Hangi — Which. 
Hangisi — Which of. 
Haniya — Well, where is it? 
Hararetli — Heated, enthusiastic. 
Harb — War. 
Hasta — Patient, sick. 
Hastalanmak — To fall ill. 
Hastalik — Illness, disease. 
Hajlama — Boiled, stewed. 
Hatirlamak — Remember. Recall. 
Hatta ~- F.ven. 

Hava — Air, -gijzeldir -the weather is fine, 

Havlu — Towel. 

Hayat — Life. 

Haydi — Come on. 

Hayhay — Willingly. 

Hayir — No. 

Hayran olmak — To admire. 
Hayret — Surprise. 
Hayvan — Animal. 
Haziran — June. 

Hazirlanmak — To be prepared. To get 
ready. 

Hediye — Present, gift. 

Hekim — Doctor. 

Hele — Above all. 

Hemen — Immediately. 

Hemen hemen — Nearly, almost. 

Heniiz — Already, yet. 

Hop (-beraber) — All together. 

Hepti — All (pronoun). 

Hisbir kimte — No one. 

Hifbir |ay — Nothing. 

Hikaye — Tale. 

Hizmet — Service, -«i -Servant. 
Hiriitiyan — Christian. 
Hirsiz — Thief. 



Hiy«r — Cucumber. 
Horoz — Cock. 

Hot — Agreeable, -geldiniz: You are 
welcome. 

Hoflanmak — To like. To be fond of, 
Hudut — Frontier, limit. 
Hususi — Private. 
Hilner — Sleight, skill. 

i 

iceride — Inside. 

i$inde — In. 

ieki — Alcoholic drink. 

igmek — To drink. 

if Ids — Bankruptcy. 

ifine — Needle, Toplu- -Pin. 

ihra? etmek — To export. 

thtiyas — Need. 

ihtcyar — Old, an old man. 

ihtiyarlamak — To grow old. 

iki — Two. 

ikincikanun (sonkanun) — January. 

ikincitejrin (sontejrin) — November. 

iklim — Climate. 

ikraz etmek — To lend. 

ilas — Medicine. 

have etmek — To add to. 

lie — With. 

iliklemek — To button. 

ilk — First. 

Ilkbahar — Spring. 

imalathane — Workshop. 

imzalamak — To sign. 

inanmak — To believe. 

ince — Thin, -saz - Turkish music. 

inci — Pearl. 

incir — Fig. 

ingiliz — English, Englishman. 

inmek — To descend. 

insan — Man. 

ipek — Silk. 

Iplik — Thread. 

iptila — Passion. 

Iikambil — A game of cards. 

iskele — Wharf. 

iitemek — To want. 

istiklat — Independence. 

irt ikraz — Loan. 

ittirahat etmek — To rest. 

ittiridye — Oyster. 

i| — Work, business. 

fsitmek — To hear. 



ifkembe — Tripe. 
Utah — Appetite. 
Ijte — Here is. 
ithal etmek — To import. 
»' lyi — Good, well. 

I 

Isgara — Grill. 
Ismarlamak — To order. 

K 

Kabuk — Shell. 

Kabul etmek — To accept. 

Ka? — How much, many (each). 

Ka(inci — Which (number). 

Ka$mak — To escape, to run away. 

Kadar — Till, about, as... as. 

Kadin — Woman. 

Kafi — Enough, sufficient. 

Kajjit — Paper. 

Kajjithane — The Sweet Waters of Europe. 

Kahvalti — Breakfast. 

Kahve — Coffee. 

Kaldirmak — To lift. 

Kalem — Pencil, Pen. 

Kalem ueu — Nib. 

Kalin — Thick. 

Kalkan — Turbot. 

Kalkmak — To get up. 

Kalmak — To stay, to remain. 

Kalp — Heart. 

Kan — Blood. 

Kanun — Law. 

Kap — Bowl. 

Kapah — Closed. 

Kapamak — To shut. 

Kapi — Door. 

Kapici — Gate-keeper. 

Kar — Snow. 

Kir — Benefit, profit. 

Kara — Black. 

Karacijjer — Liver. 

Karanfil — Carnation. 

Karanhk — Dark, Hava- : It is dark. 

Kararmak — To get dark. 

Kardei — Brother, sister. 

Karin — Stomach. 

Kariimak — To interfere, to mix. 

Karnabahar — Cauliflower. 

Karpuz — Water-melon. 

Karsilamak — To receive. 

Karjilik — Answer, opposition. 



Ka«ap — Butcher. 

Ka« — Eyebrow. 

Kaiik — Spoon. 

Kat — Storey. 

K»tip — Secretary. 

Kavun — Melon. 

Kayak — Ski. 

Kaybetmek — To lose. 

Kaydetmek — To register. 

Kaym — Apricot. 

Kaynak — Spring, source. 

Kaza — Accident. 

Kazanmak — To win, to earn. 

Kebap — Boast. 

Kedi — Cat. 

Kefal — Mullet 

Kel — Bald. 

Kelime — Word. 

Keman — Violin. 
Kemik — Bone. 

Kenar — Edge. 

Kendi — Self. 

Kere — Times, brackets. 

Kereviz — Celery. 

Keimek — To cut. 

Keten — Linen. 

K«yif»tz — Indisposed. 

Ki — That. Zannederim- -I think that. 

Kibar — Gentle, dignified. 

Kibrit — Match. 

Kim — Who. 

Kimse — The person. 

Kiralamak — To let. 

Kiraz — Cherry. 

Kirpik — Eyelash. 

Ki«i — Person. 

Kitap — Book. 

Kilavuz — Guide. 

Kills — Sword, -baligi; Sword-fish. 

Kimildamak — To budge. 

Kir — The country. 

Kirk — Forty. 
Kirmak — To break. 
Kirmizi — - Red. 
Kisa — Short. 
Kisim — Part. 

Kij — Winter, -in - in winter. 
Kivircik — Curly. 
Kiyi — Coast. 

Kiymetli — Precious, costly, valuable. 
Kiz — Girl. 
Kizamik — Measles. 



Kizcafiiz — Poor girl, l*ss. 
Kizmak — To be angry. 
Koklamak — To smell. 
Kokmak — To smell. 
Koku — - Smell, scent. 
Kol — Arm. 
Kolay — Easy. 
Koltuk — Armchair. 
Komposto — Stewed fruit. 
Komiu — Neighbour. 
Konuimak — To speak. 
Korkmak — To be frightened. 
Korkutmak — To frighten. 
Korumak — Protect. 
Kojmak — To run. 
Koju — Race, at -»u - Horse-race. 
Koy — Bay. 
Koymak — To put. 
Koyu — Dark (in colour) 
Koyun — Sheep, mutton. 
Kofte — Meat ball. 
KomUrcii — Coalman, 
j Kopek — Dog. 
| Kopru — Bridge. 
Kbr — Blind. 

Kbrfez — Gulf. 
Kose — Beardless. 

K8»e — Corner. 
v Koy — Village. 
•. Koylii — Peasant, villager. 

Kulak — Ear. 

Kullanmak — To use. 
. Kumaj — Material, stuff-cloth. 

Kurbaga — Frog. 

Kurna — Basin. 

Kurfunkalem — Pencil. 

Kuru — Dry. 

Kuru; — Piastre. 

Kusur — Fault, defect. 

Kuj — Bird. 

Kutu — Box. 

Kuyumeu — Jeweller, goldsmith. 

Kuzey — North. 

Kuzu — Lamb. 

KUsuk — Small. 

KUI — Ash. 

Kulrengi — Grey. 

L 

Lahana — Cabbage. 
Lastik — Rubber. 
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Laztm — Necessary. 
Levhn — Sign-board. 
Levrek — Bass, a kind of fish. 
Liman — Port, harbour. 
Lira — Pound (Turkish money). 
Lokanta — Restaurant. 
Lokma — Mouthful. 
Lugat — Dictionary. 
Lutfen — If you please. 
Lutfetmek — To grant -with pleasure. 
LUzum — Necessity. 

M 

Maada — Besides, moreover. 
Maalesef — Unfortunately. 
Maalmemnuniye — Willingly. 
Maatteessuf — Unfortunately. 
Maden — Metal, mine. 
Magaza — Shop, Store. 
Mahalle — Quarter. 
Mahsus — Special, private, reserved. 
Mai — Goods. 

Malik olmak — To have, to possess. 
Makarna — Macaroni. 
Makas — Scissors. 
Makine — Machine. 
Manav — Green-grocer. 
Manzara — View, panorama. 
Marl — March. 
Masa — Table. 

Matbaa — Printing house, press. 
Matlup — Credit. 
Msvi — Blue. 
Mayis — May. 
Mazur gbrmek — To excuse. 
Mecbur olmak — To be obliged. 
Meeburiyet — Obligation. 
Medeniyet — Civilization. 
Mehtap — Moonlight. 
Mektep — School. 
Mektup — Letter. 
Memleket — Country. 
Memnun — Pleased, content. 
Memur — Employee, functionary. 
Mendil — Handkerchief. 
Menekse — Violet. 
Merak — Hobby, worry, anxiety. 
Merakli — Amateur, curious. 
Mercimek — Lentils. 
Merdiven — Stair, ladder. 
Merhem (melhem) — Ointment, Pomade. 
Merkez — Centre. 



Mesela — For example. 

Mesire — Walk (Place). 

Mes'ul — Responsible. 

Mejgul — Busy, occupied. 

Methur — Famous. 

Mevsim — Season. 

Meyva — Fruit. 
' Mezkur — Above-mentioned. 

Mide — Stomach. 

Miktar — Quantity. 

Mimar — Architect. 

Misafir — Guest, visitor. 

Misir — Egypt. 

Muir — Indian corn. 

Moda — Fashion, -si gefmis — old 
fashioned. 

Muallim — Teacher. 

Muamele — Transaction. 
.' Muayeno — Examination. Inspection. 

Muhaberat — Correspondence. 

Muhabere etmek — To be in correspon- 
dance with, to correspond. 

Muhafaza etmek — To conserve, keep, 
kendini - to preserve oneself. 

Muhasip — Accountant. 

Musevi — Jew. 
. Musiki — Music. 

Muvaffak olmak — To succeed. 
K Muz — Banana. 
' Mucevher — Jewel. 

| Miiddet — Period, time, duration, bir- 
! -some time, uzun- a long time. 
| Muellif — Author. 
!■ Muhim — Important. 
I- MUkemmel — Perfect. 
Miinakasa — Discussion. 

■ Musabaka — Competition, contest. 

■ Miishil — Cathartic, purgative. 
MuslUman — Moslem. 
Mujteri — Client. 

j Miithis — Terrible. 
] 

' N 

! Nabza bakmak — Feel the pulse. 
. Nasil — How. -bir -What kind of. 
Ne — What. 

Nefis — Splendid, delicious, succulent. 

Nehir — River. 

Nerede — Where, 
v Netice — Result. 
/Ne vakit — When. 



66 — 



N« zaman — When. 
Nezle — A cold. 
Nisin — Why. 
Nihayat — Finally. 
Niian — April. 
Nohut — Chick-peas. 
Nokta — Full stop, point. 

O 

O — He. she. it. 

Oda — Room. 

Odun — Wood, log. 

Ojjul — Son. 

Okumak — To read. 

Olacak — It will be. 

Olmak — To be, to become. 

Olur — All right, it is possible. 

Omuz — Shoulder. 

Onlar — They. 

Onun — His. -dur - it is his. 

Orman — Forest. 

Orta — Middle. 

Ortalama — On the average. 

Otel — Hotel. 

Oturmak — To sit down, to live in. 

Otuz — Thirty. 

Oynamak — To play. 

Oyun — Game. 

Oyuncak — Toy. plaything. 

6 

Odsmek — To pay, to pay off. 

Ogle — Noon midday, -yemefii - lunch. 

Ojrenmek — To learn. 

Ojjretmek — To teach. 

Ojretmen — Teacher. 

Okjiirmek — To cough. 

Okiiirlik — A cough. 

Okiiz — Bull, ox. 

Olcii — Measure. 

Olmek — To die. 

Once — At first. 

OnUmiizdeki — Next, in front of us. 

Oniinde — In front. 

Omsk — Copy, model. 

OrtUlii — Covered. 

Oteki — The other. 

Ozel — Special. 



P 

Pahali — Expensive. 

• Palto — Overcoat. 
Pamuk — Cotton. 
Pancar — Beetroot. 
Papajjan — Parrot. 

Para — Money, -nin iistiinii vermek • give 

the change. 

• Parea — Piece. 
Parmak — Finger. 

jv Patates — Potato. 

; Pat I ican — Egg-plant. 

Pazar — Sunday. 

Pazartesi — Monday. 
I Pencere — Window. 
: Perakende — In detail, retail. 

• Perde — Curtain. 

j- Perhiz, Pehriz — Diet. 

j Perukar — Hairdresser, Barber. 

Pc?in — In cash, in advance. 

Pejtamal — Bath towel. 
; Peynir — Cheese. 
I Pili? — Chicken. 

Pirinc — Rice, 
ji Pirzola — Cutlets. 
I Pi rasa — Leek. 
! Pirlanta — Brilliant (jewel). 
I Plak — Record. Disk. 

Polica — Bill of exchange, policy, 
i Portakai — Orange. 
| Postaci — Postman. 
K' Potin — Shoe, boot. 
| Prova — Fitting, rehearsal, 
j. Pul — Stamp. 

R 

Rahatsiz etmek — To disturb, to trouble. 

Rasgelmek — To meet. 

Raslamak — To meet. 

Razi olmak — To consent. 

Reeete — Prescription, recipe. 

Refakat etmek — To accompany. 

Rehber — Guide, Directory. 
' Rekabet — Competition, rivalry. 

Renk — Colour. 

Resim — Picture. 

Resmi — Official, Formal. 

Return — Painter. 

Rica etmek — To pray. 
, Run — Soul, spirit. 



Rumeli kiyisi — European coast. 
FKIzflar — Wind. 

8 

Saat — Hour, watch, clock. 
'Sabah — Morning. 
Sas — Hair. 
Sade — Simple. 
Sad — RigHt. 
SaSir — Deaf. 
Sahan — Dish. 
Sahife — Page. 
Sahip — Proprietor. 
Sahne — Stage. 
Sakal — Beard. 
Saklamak — To hide. 
Salata — Salad. 
Salca — Sauce, gravy. 
Sali — Tuesday. 
Salkim — Cluster. 
Sanatkarane — Artistic, artistically. 
Sandalye — Chair. 

Sandik — Chest, -odasi - lumber room. 
Saray — Palace. 
Sari — Yellow. 
Sarilik — Jaundice. 
Sarmak — To wrap, to fold. 
Sattci — Seller, vendor. 
Satin almak — To buy. 
Satmak — To sell. 
Sayfa — Page. 
Sayfiye — Summer resort. 
Sayi — Number. 
Saymak — To count 
Saz — Reed, music. 
Sebze — Vegetable. 
Seemek — To choose. 
Sefarethane — Embassy. 
Sefir — Ambassador. 
Sekiz — Eight. 
Seksen — Eighty. 
Sene — Year. 
Senin — Your, yours. 
Sepet — Basket. 
Sergi — Exhibition, fair. 
Serin — Cool. 
Sermaye — Capital. 
Se» — Voice, sound. 
Sesli — Sonorous. 
Sevimli — Amiable, lovable. 
Sevinmek — To rejoice. 



: Sevk etmek — To dispatch. 

; Sevmek — To love. 

;v§ e yahat — Voyage, -etmek - to travel. 

1 Seyretmek — To contemplate, lo watch 

Sigara — Cigarette, 
i Siparij — Order. 

Sirke — Vinegar. 
v'Siyah — Black. 

Siz — You. 
'v'Slain — Your, -dir, it is yours. 

Sizinki — Yours. 
\ Sicak — Hot. warm. 

Sif ii- — Zero, 
j Sikilmak (cam.) — To be annoyed, 
troubled. Canim sikiliyor: I am 
annoyed. I feci uneasy. 
! Sikinti — Trouble. 
[• Sik sik — Often. 

Sinir — Frontier, boundary 
: Eirmali — llavin;; a lace of gold. -ah or 
etc. 

Sirt — Buck. 



Sitma — 


Fevei 


Eoba — 


Stove. 


Sofra — 


Table. 


Pnguk — 


Cold. 



Sohbet etmek — To clial. to talk almiil. 
Sol l.efl. 
Sokak — Side- street. 
^'jkiTK'k — To sli"?';. to prirk. lo insert. 
C almak — To fade. 
Son — Last, end. 
Sonbahar — Autumn. 
Sonra — Afterwards, then. 
Soi mal: — To ask. 
Soru — Question. 

■Sondurmek — Extinguish, lo put oul. 

Soviis Stewed meal. 

Soylemck — To say. 
V'68* — Word, speech. 

Su — Water. 
'-Sua! — Question. 

Sulamak — To water. 

Gusmak — To keep silent, to hold one's 
' tongue. 
•», Stirmek — To last, to continue. 
Siit — Milk. 
Guilat; — Milk pudding. 

$ 

ija'-.cser — Masterpiece. 
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9«hit ~ — Witness. 
Sakak — Temple. 
$apka — Hat. 
Sarap — Wine. 
9ark — East, orient. 
Sarkli — Song. 

Saiirmak — To be astonished, to wonder, 

to be puzzled. 
$atran$ — Chess. 
Seftali — Peach. 
Sehir — Town, city. 
§ehriye — Vermicelli. 
§ek«r — Sugar, candy. 
Sekerli — Sugared, sugary. 
SJekil — Form, shape. 
Semsiye — Umbrella, sun-shade. 
§ey — Thing. 

§ikayet ettnek — To complain. 
§ilte — Mattress, sheet. 
§imdi — Now. 
Sirkot — Company. 

Si» — Small spit for cooking meat on the 

fh-p. 
9ik — Smart. 

Su — This, that, yon, yonder, this one. 

that one. 
$ubat — February. 

Sunlar — These, those, these ones, those 

ones. 
?urada — There. 
Surup — Syrup. 
SUkiir — Allaha-: Thank God. 
§uph«lenmek — To doubt, to be in doubt. 
§ilphesi* — Doubtless. 

T 

Tabiat — Nature. 
Tabii — Naturally. 

Tahsilini bitirmek — To finish his study 

(education, schooling). 
Takibetmek — To follow, to pursuit. 
Takma — -sas: Wig. -dij: False tooth. 
Takv'm — Calendar. 
Talebe — Pupil. 
Tamam — Complete. 
Tare — Piece, grain. 
Tanimak — To recognize. 
Tsraf — Side. 
Tarpfinda — On the side of. 
Tarpftar — Follower, partisan. 
Taramjk — To comb. 
Tarili — History, date. 



| Tas — Recipient, vase, cup. 

: Taj — Stone. 

| Tajimak — To carry. 

Y Tatil — Vacation, holiday. 

I Tatli — Sweet, dessert. 

i Tatmak — To taste. 

I Tava — Pan (frying—). 

j Tavan — Ceiling. 

; Tavsiye etmek — To advise, to recommend. 
' Tavjan — Rabbit. 

Tavuk — Hen. 
> Tayyare — Aeroplane. 
| Tebesir — Chalk, 
j Tediye etmek — To pay. 
| Tehlikp — Danger. 
I Teklif — Proposition, offer, 
j- Tekrar etmek — To repeat. 
I Telaffuz — Pronunciation. 

Tembe! — Lazy. 
; % Tcmiz — Clean. 
| Temizlemek — To clean, 
j Temmui — July. 
N Tenkit — Criticism, 
i Tepe — Hill, summit. 

Tepsi — Plate, tray. 

Ter — Sweat, perspiration. 
| Terbiye — Politeness. 
] Tercih etmek — To prefer. 

Terlemek — To perspire, to sweat. 
, Terzi — Tailor, dress-maker, 
i Tesadiif etmek — To encounter, to meet. 
: Tese'-'kiir etmek — To thank. 
: Teshir elmok — To exhibit, to expose, 
i Ticaret — Commerce, 
j Ticarethane — Business house, firm. 
\ Ticari — Commercial. 

Tifo — Typhoid fever. 
I Tiyatro — Theatre. 

Tira? olmak — To shave. 

Tok — Satisfied, satiated. 

Toplamak — To collect, to gather. 
\ Toprak — Earth, land, 
j Toptan — Wholesale, 
j Tor — Dust. 
; Tnhaf — Strange, queer. 
• Turfanda — Early vegetables, fruit etc. 
! Turp — kirmizi-: Radish. 
' Tutmak — To hold, to catch. 

Tuttilmak — hastahSa-: fc catch disease. 
' Tuz — Salt, -lu: salty. 

Tiiecar — Merchant. 

Tiitlin — Tobacco. 
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Ta y — Feather. 

U 

Ueuz — Cheap. 

Usmak — To fly. 

Ufak — Little, small, young. 

Ugramak — To pass by. to put into a 

port. To call on. 
Ummak — To expect, to hope. 
Umumiyetle — Generally, in general. 
Unutkan — Forgetful. 
L'nutmak — To forget. 
Uskumru — Mackerel. 
Ustura — Razor. 
Uyandirmak — To wake. 
Uyku — Sleep. 
Uyumak — To sleep. 
Uzak — Far. 

Uzanmak — To lie down. 
Uzatmak — To prolong. 1o elongate, to 
extend. 

Uzun uzadiya — In detail, long (adv.). 
U 

Us — Three. 

Ulke — Country. 

Omit — Hope. 

t'ttiinde — On, over. 

Ufiimek — To be cold, to feel cold. 

Uzerinde — On. over. 

ijziim — Grapes. 

V 

Vade — Expiration, term, period. 
Vahsi — Savage, wild. 
Vskit — Time. 

Var — There is (are), -di: There was 

i were) . 
Varmak — To arrive. 
Vasitasile — By means ot. 
Ve — And. 
Verasiye — On credit. 
Vermek — To give. 
Veznedar — Cashier. 
Vifne — Morcllo cherry. 
Vurmak — To strike, to beat. 
Viicut — Body. 

Y 

Yabanci — Stranger, foreigner. 
Yabandorm.ni — Wild boar. 
Yabani — Savage, wild. 



: YaS — Oil fat, grease. 
! Yafili — Fat tadj.). 

i Yagmak (yagmur) — To rain, K«r yafii- 

| yor: To snow 

•VYafimur — Rain. 

!vVa{jmurluk — Rain-coat. 

i v Yahut — Or, or else, otherwise. 

' Yaka — Collar. 

; Yakalamak — To catch, to get hold of. 
! ■■ Yak in — Near. 

Yakmak — To burn. 
| Yakut — Ruby. 

Yalan — Lie. -soylemek: To lie. to tell a 
lie. 

Yalanci — Liar. 
' Yainiz — Only, atone. 

Yanak — Cheek. 

Yangm — Fire. 
' Yani — That is to say. 
'■ Yaninda — Near by, beside. 

Yanlis — Mistake, fault. 

Yapmak — To do. to make. 

Yaprak — Leaf. 

Yara — Wound. 

Yaramak — To serve, to be of use, Ney« 

yarar: What is the use? 
Yaramaz — Naughty. 
Yardim — Help. 
: Yarim — Half. 
Yarin — To-morrow. 
Yastik — Pillow, cushion. 
Yas — Age, Kaq ya?indasmiz? : How old 

are you? 
Yasamak — To live. 
Yatmak — To sleep. 
Yava? — Slow. 
Yavas yavai — ' Slowly. 
Yavru — The young of an animal. 
Yayilmak — To spread, to extend. 
Yayla — Table land, plateau. 
Yaz — Summer, -in: in summer. 
Yazihane — Office. 
Yazikalomi — Pen. 
Yazmak — To write. 
Ycdi — Seven. 
Yelek — Waist-coat. 
Yemek — To cat. 
Yemek — Food. 
Yeni — New. 
Yer — Place, Locality. 
Yerine — In place of, instead of. 
Yerli — Local, native. 
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Yetifmek — To suffice. 

yetmij — Seventy. 

Yevmiye defter i — The journal. 

Yirmi — Twenty. 

Yikamak — To wash. 

Yil — Year. 

Yildiz — Star. 

Yogurt — Sour-milk, yoghurt. 
Vok — There is (are) not. 
Ycksa — Or, or else, otherwise. 
Yokuf — Slope. 

Yolcu — Traveller, -luk: Travel, voyage. 
Yorulmak — To get tired, to become tired 
Yukarida — Up, upstairs. 
Yulaf — Oat. 
Yumurta — 

Yutmak — To swallow, to devour. 
YUksek — High, -sesle: Loudly, aloud. 



Yiin — Wool. 
YUrek — Heart. 

Z 

Zalirn — Cruel. 

Zannetmek — To suppose, to think. 

Zarar — Damage, harm. 

Zavalli — Poor (fellow). 

Zeka — Intelligence. 

Zcki — Intelligent. 

Zengin — Rich. 

Zerzevat — Vegetables. 

Zevk — Pleasure. 

Zeytin — Olive, -yafii: Olive oil. 

Zira — Because. 

Ziyaret etmek — To visit. 

Zor — Difficult. 

Zorunda olmak — To be obliged. 
Z'jmriit — Emerald. 



VOCABULARY 

English - Turkish 



A 

Abdomen — Karm. 

About — Hakkinda, etrafinda. uzere. ya- 
kin. 

Above — Yukarida. ustunde. , 

Accept — Kabul etmek. 

Accident — Kaza. 

Accompany — Refakat etmek. 

Accomplish — Ba§armak, muvaffak olmak \ 

According — Gore, mucibince. 

Account — Hesap, 

Amounting — Muhasebe. < 

Acrobatics — Cambazlik. 

Activity — Faaliyet. 

Add — Cemetmek. ilave etmek. 

Admire — Hayran olmak. ( , 

Advance — ilerlemek. In -Pejin, ileride. 

Advise — Tavsiye etmek, nasihat etmek. 

Aeroplane — Tayyare, ucak. 

Aforesaid — Mezkur. 

Afraid — Korkak, to be -of.- korkmak. 

Afterwards — Soma. 

Again — Gene, tekrar. 

Age — Yas, gag. 

Agree — Muvafakat etmek, razi olmak. 
Air — Hava. ! 
All — BUtiin, hep, hepsi. 
Almost — Hemen hemen. 
Alone — Yalniz. 

Along — Boyunca. j 

Aloud — YUksek sesle. 

Altogether — Hep beraber. 

Always — Daima. 

Amass — Biriktfrmek. 

Amateur *» JKiarakli. 

Ambassador rijfjBlci. 



Ambulant — Seyyar. 
Among — Arasinda. 
Ample — Bol. 
Ancient — Eski. 
And — Ve. 

Anger — Hiddet, kizgmhk. 

Angry — Hiddetli, kizgin, dargm, To get 

angry: Hiddetlenmek. kizmak, daril- 

mak. 

Animal — Hayvan. 

Annoy — Rahatsiz etmek, To be annoyed: 
Rahatsiz olmak, cam sikilmak. 

Answer (n.) — Cevap. karsilik, (v.) ce- 
vap vermek. 

Anxiety — Merak. 

Anxious — Merakli. 

Appetite — l$tah. Gqod: Afiyet olsun. 

Applaud — Alkislamak. 

Apple — Elma. 

Apricot — Kayisi. 

April — Nisan. 

Architect — Mimar. 

Area — YiizBlciimu. 

Arm — Kol. 

Armchair — Koltuk. 

Armpit — Koltuk. 

Around — Etrafinda. 

Arrive — Varmak. yetiijmek. 

Artichoke — Enginar. 

As — Gibi, To me-: Bana gelince. 

Ascend — Gikmak. 

Ash — Kill. 

Asia — Asya. 

Ask — Sormak. 

Attention — Dikkat. To pay: Dikkat etmek. 
Attentive — Dikkatli. 
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August — Agustos. 
Author — Muelllf. 
Autumn — Sonbahar, 

B 

Babbler — Geveze. 

B»by — Bebek, yavru. 

Bachelor — Bekar. 

Back — Arka, sirt. 

Bad — Fena, yaramaz. 

Balance — Muvazene. 

Balance-sheet — Bilanco. 

Bald — Kel. 

Bananas — Muz. 

Bank — Banka, kenar. 

Bankrupt — Miiflis, iflas etmis. 

Bankruptcy — Iflas. 

Barber — Berber. 

Barley — Arpa. 

Basket — Sepet. 

Bass (fish) — Levrek. 

Bath — Hamam. -Tovel: Pe§temal. 

Bay — Koy. 

Be — Olmak; Will-: olacak. Will not be: 

Olmaz. Wonst do-: Olraaz. 
Beak — Gaga. 

Bean — Fasulye. Kidney-: Kuru fasulye. 
Bear — Ayi. 
Beard — Sakal. 
Beardless — Kose. 
Beat — Dovmek, vurmak. 
Beautiful — Giizel. 
Beauty — Giizellik. 
Because — Cunkti, zira. 
Become — Olmak. 
Beer — Bira. 
Beet — Pancar. 
Begin — Baslamak. 
Behind — Arkadai getide. 
Believe — tnanmak. 
Belong — Ait olmak. 
Bend — Egilmek. 
Besides — Maada. 
Bet — Bahsetmek, bahse girmek. 
Between — Arasinda. 
Beverage — Icki. 
Big — Buyuk. 
Bill — Fatura. 
Bill of exchange — Police. 
Bird — Kus. 
Bitter — Aci. 

Black — Kara, siyah. -Smith: Demirci. 



Blood — Kan, 

Blow — Esmek, fifurmek. 
/- Blue — Mavi. 
" Body — Viicut. 

Boiled — Haslama, kaynamis. 

Bond — Bag, bono. 

Bone — Kemik. 

Bonus — Bono. 

Book — Kitap. Note-book: Defter. Copy- 
book: Defter: 
' Boot — Cizme, fotin. 

Border — Kenar, hudut. simr. 

Born — Dogmus; To be born: Dogmak. 

Both — Her iki. Both ....and: Gerek ....ge- 
rekse. 

Bow — Egilmek. 

Box — Kutu, sandik. 

Bracelet — Bilezik. 
1 Brain — Akil, dimag, beyin{ 

Bread — Ekmek. 

Break — Kirmak. 

Breakfast — Kahvalti. 

Breakwater — Dalgakiran. 

Breast — Gogiis. 

Brilliant (jewel) — Pirlanta. 

Bring — Getirmek. 

Brother — Birader. kaide.?. Elder: Agabey. 
v Building — Bina. 

Burn — Yakmak. 

Business — 1§. 

Busy — Mesgul. 
! v But — Ama, fakat. 
I Butcher — Kasap. 

| v Button (n.) — Diigme. kopca. (v.): ilikle- 
mek. 

'■' Buy — Satin almak. 
| By — Yamnda. yakin. vasitasile. tarafm- 
dan. 

i 

C 

Cabbage — . Lahana. 
v Calculation — - Hesap. 

Calendar — Takvim. 
j Call — Cagirmak. 
j Candy — §eker, $ekerleme. 
j Capital — Sermaye. 

! Card — Kart. oyun kagtdi. A game of 
cards: Jskambil. 

Careful — Dikkatli. 

Carnation — Karanfil. 
'"Carriage — Araba. 

Carry — Ta$imak. 
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Case — Hal, vaziyet, sandik. In case: Ha- 
linde. 

Cash — Kasa. In cash: Pegih, bozuk para. 
Cashier — Kasadar. 
Cat — Kedi. 

Catch — Tutmak, yakalamak. To-disease- 

Hastahga tutulmak. 
Cauliflower — Kamabahar. 
Ceiling — Tavan. 
Celery — Keeeviz. 
Centre — Orta, merkez. 
Chair — Sandalya. 
Chalk — Tebesir. 
Change — Degismek, degistirmek. 

(small money): Bozuk para. 
Chat — Sohbet etmek. 
Chatter- box — Geveze. 
Cheap — Ucuz. 
Cheek — Yanak. 
Cheese — Peynir. 

Cherry — Kiraz. Morella cherry: Visne. 

Chess — Satranc. 

Chest — Gogus. 

Chew — Cignemek. 

Chicken — Pilic. 

Chick-peas — Nohut. 

Child — Cocuk. 

Children — Qocuklar. 

Chin — Cene. 

China-ware — Qini. 

Choose — Secmek. 

Chop (meat) — Pirzola. 

Christ — Isa. 

Christian — Hiristiyan. 

Cigarette — Sigara. 

Circle — Daire. 

Circumference — Daire. 

City — §ehir. 

Civilization — Medeniyet, uygarlik. 

Clean (adj.) r— Temiz. (v.): Temizlemek. 

Client — Miisteri. alici. 

Climate — tklim 

Clock — Calar saat. 

Close — Kapamak. 

Closed — Kapah. 

Cloth — Kumas. 

Clothing — Elbise. * 

Cloud — Bulut. 

Cluster — Salkim. 

Coal — KomXir. -man- Komurcii. 

Coast — Kiyi, sahil. 

Coat — Ceket. 



; Cock — Horoz. 

Coffee — Kahve. 
v Cpld — Soguk. To be (feel) cold: tJ§umek. 
To catch cold: Nezle olmak. 

Collar — Yaka. 
i Collect — Toplamak. 
; Collier — KSmurcu. 
; v Colour — Renk. -of complexion- Beniz. 
' Comb (n.) — Tarak. (v.): Taramak. 
^ Come — Gelmek. -in: Buynnimiz. -on: Hay- 
: di. 

Command — Emir. 
*• Commerce — Ticaret. 

Commercial — Ticavi. House. Ticai ethane. 

Company — Jjirket. 

Competition — Rckubet. 

Complain — Sikayel etmek. 

Complete — Tamamlamak. (Adj.): Ta- 
mam. 

Composition (musical) — Bcste. 

Compote — Koroposto. 

Comrade — Arkadas. 

Concerning — Hakkmda. 
^ Condition — Hal. vaziyet. .sart. durum. 

Consent — Razi olmak. 

Conserve — Muhafaza etmek. 
I Conserved — Mahfuz. 

Contageous — Bulasik, sari. 

Contain — ihtiva etmek, ieinde biilundw- 
; mak. 

i Content — Mem nun. 
' Contest — Miisabaka. 

Continue — Devam etmek. siirmek. 

Conversation — Mukaleme. 

Cool — Serin. 

Copper — Baku-. 

Corner — K6?e. 
; Correct (adj.) — Dugru. (v.) diizeltmek. 
, Correspond — Muhabere etmek. 
' Correspondence — Muhaberat. 
: Cotton — Pamuk. 

; Cough (n.) — Oksuriik. (v.): Oksurmek. 

Count — Saymak. 

Country — Memleket, tilke. 
; Cover (n.) — (irtii, (v.): Ortmek, kapa- 
mak. 

: Covered — 5rtulu, kapali. 
' Credit — Matlup. On credit: Veresiye. 
1 Criticism — Tenkit. 
j Cruet — Zalim. 
! Crust — Kabuk, kisir. 
Cucumber — Hiyar. 



Cup — Ftacart, tag. 

Curious — Merakh. 

Curly — Kivwcik. 

Curtain' — Perde. 

Custom — Adet. -House: Ciimriit:. 

Customer — Musteri. 

Cut — Bicmek. kesmek. 

Cutlet — Pirzola. 

O 

Danger — Tehlike. 

Dark — Karanlik, koyu (colour). To get 

dark: Kararmak. 
Date — Tarih. 
Daughter — Kiz evlat, kiz. 
Day — Gun. By day, during the day: Gttn- 

diizliin). To-day: BugUn. 
Dead — Olii. 
Deaf — Sagir. 

Dear — Sevgili, pahali. aziz. 
Death — Oliim. 
Debt — Bore. 

December — Birincikanun, ilkkanun. 

Deep — Derin, koyu (colour). 

Defect — Kusur. 

Degree — Derece. 

Delay — Gecikmek. gen kalmak. 

Delicious — Nefis. enfes, lezzetli. 

Department — Daire, ijube, boliim. 

Descend — tnmek. 

Desire — Arzu etmek. 

Detail — Tafsilat. uzun uzadiya. teferruat, 

perakende. 
Devour — Yutmak. 
Diamond — Elmas. 
Dictionary — T.ugai. 
Die — Olmek. 
Diet. — Perhiz, pphriz. 
Difficult — Zor. gii<;. 
Direction — tstikanifc;. dogrnltii. 
Directliy — Dogrudan rtogruya. 
Directory — Rehber. 
Discussion — Mimakasa. 
Disk — Plak. 
Dispatch — Sevk etmek. 
District — Mahalle. 
Do — Yapmak. etmek. 
Doctor — Doktor. hekim. 
Dog — Kopek. 
Doll — Bebek. 
Donkey — Ejek. 
Door — Kapt. 



' Doubt (n.) — Suphe. (v.): Stiphelenmek, 

Doubtless — giiphesiz. 

Down — A§ag». -Stairs- Ajagida, asag*. 

Draw — Cekmek, cizmek. 

Dress (n.) — ©bise. (v.): Giyinmek. 

Dress-maker — Terzi, kadin terzisi. 

Drink (n.) — icki. -(v.)-tcmek. 

Dry — Kuru. 
v Duration — Muddet. 

During — Esnasinda. 
v Duty — Vazife, ddev, iicret, resim. 

E 

v Each — Her. herbir. 
j' Ear — Kulak. 
I Early — Erken. 

I Early vegetable, fruit etc. — Turfanda. 
y Earth — Toprak. 

East — Dogu, $ark. 
I Easy — Kolay. 
!'■ Eat — Yemek yemek. 
|i Edge — Kenar. 
j Egg — Yumurta. 
I Egg-plant — Patlican. 

Egypt — Misir. 

Eight — Sekiz. 

Eighty — Seksen. 
j Electricity — Elektrik. 
j Elongate — Uzatmak. 
j Embassy — Sefarethane. 
j Employ — istihdam etmek, kullanmak. 
j Employee — Memur, isyar. 

Encounter — Raslamak, rasgelmek. tesa- 
diif etmek. 

Endorsement — Ciro. 

Engine — Makine. 

English — ingilizce. 

Englishman (woman) — tngiliz.. 
. Enough — Kafi. 
1 Enter — Girmek. 

Entertainment — Eglence. 

,Entire — Hep, butiin. 

Equal — Musavi, e§. 

Especially — Bilhassa, hele. 

Europe — Avrupa. 

Even (adj.) — Diiz, duzgiin. (adv.) - bile, 

dahi, hatta. 
Evening — Aksam. 
': Every — Her; -body- herkes; -where -her 
tarafta. 

Examination — tmtihan, muayene. 
\ Example — Misal; for - mesela. 



Excuse Affetmek, mazul- gormeit. 
Exhibition — Sergi. 

Exist — Var , olmak, mevcut olmak, bu- 

lunmak. 
Expect — Ummak, beklemek. 
Expensive — Pahali. 
Expiration — Vade sonu. 
Explain — Anlatmak. 
Expose — Teshir etmek. 
Extraordinary — Fevkalade, 
Extreme(ly) — Gayet. 
Extinguish — Sfindurmek. 
Eye — Go/., -brow: Kasf. -lash: Kirpik. 



Factory — imalathane, Fabrika. 
Fail — piismek, diikiilmek. 
False — Yalan, yanlis. -teeth: Takma fli§_ 
ler. 

Family — Aile. 
Famous — Meshur. 
Far — Uzak. 
Fashion — Mod* 1 .. 
Fasting — Oruc, peihiz. 
Fat (n.) — Yag. 
Father — Saba. 
Feast — Bayram. ziyafel. 
Feather — Tiiy. 
February — §ubat. 
Fever — Ates. sitma. 
Few — Az. 
Fifth — Besinci. 
Fifty — Elli. 
Fig — incir. 

Fill — Dolmak. doldurmak. 

Final — Son: -ly -nihayet. 

Find — Bul'nak. To he. founj - Bnlunmak 

Finger — Paimak. 

Finish — Bitmek. bitirmek. 

Fir — Cam. 

Fire — Ate?, yangin. 

First — Birinci. ilk. In the -place: Evvela, 

once. 
Fish — Balik. 
Five — Be?. 

Flour — Un. Pie: BQrek. 

Flow — Akmak. 

Flower — Cicek. 

Fly — Ucmak. 

Fold — Sarmak. katlamak. 

Follow — Takibetmek. 

Follower — Taraftar. 



;F«tod — 'Gida, besi. 
Foot — Ayak. 
Forehead — Alin. 
Foreign — Ecnebi, yabanci, frenk. 
Forest — Orman. 
Forget — Unutmak. 
Forgetful — Unutkan. 
Fork — Catal. 
Form — §ekil, bicim. 
Formal — Resmi. 
Formerly — Eskiden. evvelce. 
Forty — Kirk. 
Fountain — Qe$me. 
Four — Dort. 

Frame (n.) — Cerceve. (v.): Cercevele- 
mek. 

French — Fransizca. Man (woman): Fran- 

siz. 

Friday — Cuma. 
Frighten — Korkutmak. 
Frog — Kurbaga. 
Front — On. In front: Oniinde. 
Frontier — Hudut, sinir. 
Frown — Catmak. 
Fruit — Meyva. >•«.!»>:.< 
Functionary — Meraur, i$yar. 
Future — Gelecek. istikbal. 



Gain — Kazanmak. 

Game — Av. oyun. 

Gather — Toplamak. 

Generally — Umumiyetlc. genel olarak. 

Get up — Kalkmak, uyanmak. 

Girl — Kiz. Poor little girl: Kizcagiz. 

Give — Verrnek. 

Glad — Sevincli. memnu'i. To b glad: S- 
vinmek, memnun olmak. Gladly: Seve 
sove, maalmemnuniye, memnuniyetle. 

Glass — Cam, bardak. 

Glove — Eldiven. 

Go — Gitmek. -down: intnek. -up: C'ikmak. 
God — Allah. 

Gold — Altin. -smith: Kuyuincu. 
Good — tyi. 
Goods — MaJ. 

Gradually — Tedricen, gittikye. 

Grapes — Oziim. 

Gravy — Salca. 

Grease — Yag. 

Grey — Kill rengi. gri. 

Grill — Iskara. 
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Grocer — Bakkal. Green goreer: Manav. 
Grove — Koru, 
Guest — Misafir. 
Guide — Kilavuz, rehber. 
Gulf — K6rfez. 

H 

Hair — Sac. 
Half — Yarim, bucuk. 
Hand — El. 

Hand-kerchief — Mendfl. 
Hang — Asmak. To be hanged (hung): .1 

Asilmak. 
Hare — Tav§an. 
Harm — Zarar. 
Hat — $apka. 
Have — Malik olmak. 
Hazel-nut — Fmdik. 

He — O. j 
Head — Baij. 

Health — Afiyet. sihhat, saglik. To be in I 
good health: Afiyette olmak, sihhatte \ 
olmak. 

Hear — Isitmek. 

Heart — Goniil, kalp. yiirek. 

Heaven — Gok. 

Heavy — Agir. 

Hell — Cehennem. 

Help — Yardim etmek. Yourself: Buyuru- 
nuz. 

Hen — Tavuk. | 
Her — Onun. . 
Here — Burada. 
Hide — Saklamak, saklanmak. 
High — Yiiksek. 
Hill — Tepe. 
His — Oiuin. 
Hobby — Merak. 
Hold — Tutmak. 

Honour (somebody) — Agirlamak. 
Hope — Ummak. limit etmek. 
Horn — Boynuz. Golden Horn: Halic. 
Hors d'oeuvres — Cerez. 
Horse — At. -race: At kosusu. -manship: 

Binicilik. 
Hotel — Otel. 
Hour — Saat. 
House — Ev. 

How — Nasil. -many: Kac, tane, no kadar 
•many each: Kacar. | 

Hungry — Ac, acikmis. I am hungry: Kar- 
n im ac. 



Hunt — Avlamak, avlanmak. 
Hunter — - Avci. 
; ' Hurry — Acele. 
Hurt — Acitmak. 

I 

I — Ben. 
Idea — Fikir. 
Identical — Ayni. 
,lf — Eger. 

Ill — Hasta. To become ill: Hastalanmak. 
i Illness — Hasta) lk. 
I Immediately — Hemen, derhal. 
i Import — ithal etmek. 
t Importance — Ehemmiyet, onem. 
Important — Onemli, miihim. 

In de. -da, iqinde. 

Independence — tstiklal. 
I India — Hindistar.. 
| Indian corn — Misir. 
i indispensable — Elzem. gerekli. 

Indisposed — Keyifsiz. rahatsiz. 
; Indoors — tceride, evde. 
Industrious — Cali$kan. 
Industry — Sanayi. cali^kanlik. 
Insect — Biicek. 
Insert — Sokmak. ithal etmek. 
Inside — iceride, icinde. 
Inspect — Muayene etmok. teftis etmek. 
Inspection — Muayene, tcfti§. 
! Instead — Yerine. 
j Instrument -- Alet. 

Intelligence — Akil, zeka. 
Intelligent — Akilli, zeki. 
v Interval — Ara, fasila. 
Intestine — Barsak. 
Invite — Davet etmek 
Iron — Demir. 
It — O. 
Its — Onun. 

J 

January — tkincikamm. 
Jaundice — Sarilik. 
Jew — Musevi, yahudi. 
Jewel — Miieevher. 
Journal — Yevmiye defteri. 
Journalist — Gazeteci. 
j' July — Temmuz. 
June — Haziran. 
Just '— Dogru, tamam. 



K 

Keep — Muhafaza etmek. saklamak. 
Kindly — Lfitfen. 
Knife — Bi?ak. 
Know — Bilmek. 
Knowingly — Bile bile. 

L 

Lace (of gold etc.) — Sirma. 

Ladder — Merdiven. 

Lady — Bayan. 

Lake — G61. 

Limb — Kuzu. 

Land — Arazi. toprak. 

Language — Dil. lisan. 

Last 'adj.) — Son. At last: Nihayet. 

Last (v.) — Surmek. devnm etmek. 

Late — Gee. 

Laugh — Giilmek. 

Law — Kanun, hukuk. 

Lawyer — Avukat. 

Lazy — Tembel. 

Leaf — Yaprak. 

Learn — Ogrenmek. 

Leave — Aynlmak, birakmak. 

Leek — Pirasa. 

Left — Sol. Past of leave: Terketmek. 
Leg — Bacak. 

Lend — tkraz etmek. odiinc vcrmek. A 

: hand: Yardim etmek. 
Lengthen — Uzatmak. 
Lentil — Mercimek. 
Lesson — Deis. 

Let — Birakmak. Let a house: Ev kirala- 
mak. 

Letter — Mektup. harf. 
Liar — Yalanci. 

Lie — Yalan sciylemek. uzanmak. 
Life — Hayat. 
Lift — Kaldirmak. 

Light (n.) — Aydmlik. (adj.): Ziyadar, 

hafif (opp. of heavy). 
Lightly — Hafifcc. 
Like (adv.) — Gibi. 

Like (v.) — Hosjanmak, sevmek. To have 

a liking to: Begenmek. 
Limit — Hudut, sinir. 

Line — Cizgi. Underline: Altini cizmek. 
Linen — Keten. 
Lining — Astar. 
Lion — Asian. 



Lip. — Dudak. 

Little — Az, bir az, kticiik, ufak. Little by 

little — Azar azar. 
Liver — Karaeiger. 
Loan — fstikraz. 

Long (adj.) — Uzun. (adv.): Uzun uzadi- 

ya. No longer: Artlk. 
Look — Bakmak. -for: Aramak. 
Lose — Kaybetmek. 
Loss — Zarar, kayip. 
Loudly — Yiiksek sesle. 
Love — Sevmek. 
Lovely — Sevimli. 
Low — Aleak. 

Lumber-room — Sandik odast. 
Lung — Ciger. akciger. 
Lunch — Ogle yemegi. 

M 

Macaroni — Makarna. 
Machine — Makina. 
Mackerel — Uskumru. 
Make — Yapmak. 
Malaria — Sitma. 
Man — Adam, insan. erkek. 
March — Mart. 
Market — Car^i. pazar. 
Married — Evli. 
Master-piece — Saheser. 
Match — Kibrit. 
Mate — Es. 

Material — Madde. Raw-material: Ham 

madde. 
Matter — Madde. sey. 
MaHress — Siltc. 
May — Mayis. 
Mean — Vasati, adi. 

Meaning — Mann. What does it mean? 

Ne demek? 
Means — Vasita. 
Measles — Kizamik. 
Measure (n.) — Glcii. (v.): Olemek. 
Meat — Et. 
Medicine — tlae. 

Mediterranean (the-) — Akdeniz. 

Meet — Tesadiif etmek. karsilamak, ras- 

lamak, rasgelmek. 
Melon — Kavun. Musk-melon: Kavun. 

Water-melon: Karpuz. 
Member — Aza, Uye. 
Mention — Zikretmek. 
Mentioned — Mezkur, adi gegen. 



Merchandise — Mai. 
Mtrihaht — Tacir, tUccar. 
Metal — Maden. 
Middle — Orta. 
Milk — SM. 

Mine (pron. Poa.) — Benimki. (n.): Ma- 
den. 

Mirror — Ayna. 
.Mis* — Bayan. 
Mistake — Yanhshk. 
Mister — Bay. 

Mix — Kansmak, kanstirmak. 
Moderate — Mutedil, orta. 
Modern — Asri, modern. 
Moment — An. 
Monday — Pazartesi. 
Money — Para. 
Month — Ay. 

MooH — Ay. -light: Mchtap. ay isigi 
Mere — Dana, fazla. -over: Fazla olarak, 

maada. 
Morello-cherry — Visne. 
Morning — Sabah. 
Moslem — Musliiman. 
Mosque — Cami. 
Most (-of) — Ekseri. en cok. 
Mother — Ana. 
Mountain — Dag. 
Moustache — Biyik. 
Mouth — Ariz, -ful: Lokma. 
Move — Hareket etmek. kimildamak 
Mow — Bicmek. 
Mrs. — Bayan. 
Much — Cok. 
Mud — Cam nr. 

Mullet (grey-) — Kefal (fish). 

Mumps — Kabakulak. 

Music — Musiki. Turkish music: Ince saz. 

Words of a music: Giifte. 
My — Benim. 

Myself — Kcndim. I myself: Bizzat ben. 
kendim bizzat. 

N 

Nape (of the neck) — Ense. 
Narrow — Dar. 
Native — Yerli. 
Natural ( ly) — Tabii. 
Nature — Tabiat, doga. 
Naught — Hie. 
Naughty — Yaramaz. 
Near — Yakin. 



Necessary — Lazsm," gerekli. 

Necessity *~ Liizum, mecburiyet- 

Neek — Boyun. Necklace: Gerdanlik. 

Neck-tie: Boyunbagi. 
' Need — Ihtiyac. 
Needle — tgne? 
Neighbour —r Komsu. 
Neighbourhood — Komsuluk. In the-of 

Civannda, dolaylannda. 
New — Yeni. 

News — Haber, havadis. -paper: Gazete. 

Next — Yaninda, gelecek, onumiizdeki. 

Nib — Uc; Pen-nib: Kalem ucn. 

Night — Gece. 

Nine — Dokuz. 

No — . Hayir. 
| Noble — Asil, kibar. 
I Nobody — Higbir kimse. 
I Noon — 5gle. 
i' North — §imal, Kuzey. 

Nothing — Hie, hicbir §ey. 

November — ikincitesrin, rontejrin. 

Now — Simdi. 
' Number — Sayi. 

O 

! Oat — Yulal. 

i Objects — E?ya. 

| Obligation — Mecburiyet. 

Oblige — Mecbur etmek. mahcup etmek. 
To be obliged — Mecbur olmak,. mah- 
cup olmak, minnettar olmak. 

i Obtain — Elde etmek. 

| Occupied — Meggul. 

i Occupy — t$.qal otrnek. To be occupied: 

i Me?gul olmak. 

! October — Birincitesrin. ilktejrin. 

Odour — Koku. 

Offer — Teklif, takdim. 

Office — Yazihane. 

Official — Resmi, memur. 

Offsprings (human-) — Eviat. 
I Often — Ekseriya, sik sik. 
, Oil — Yag. 

j Old — ihliyar, eski. To grow old: thtlyar- 
laniak. rskimek. In the old times: Es- 
kiden, eski zamanlarda. How old are 
you?: Kac yasmdasm umz)? 
Olive — Zeytin. Oil: Zeytinyagi. 
f On — Ostiinde, iizerinde' 

Ono — .Bir. -another: Birbiri. Someone: 
Biri, birisi, bir kimse. 



Only t» Ytoltt, 

Open (adj.) -4 Asik. (v.): Agmak. 
Or -— Yahut, yoksa. 
Orange — Portakal. 

Order — Emir, nizam, ismarlama, sipari?. 
Other — Baska, diger, Steki. 
Our — Bizim; Ours: Bizimki. 
Out — Digari; Outside: Dijanda. 
Over — Ostiinde, iizerinde. 
Overcoat — Palto. 

Own (v.) — Malik olmak, sahibolmak. '. 

My own — Benim, kendi mahm. ]• 
Owner — Sahip, malik. 
Ox — Okttz. 

Oyster — tstiridye. \ 



Page — Sahife, sayfa. 

Pain (to have-) — Agrimak. 

Paint (n.) — Boya. (v.) — Boyamak. 

Painter — Ressam. 

Palace — Saray. 

Pan (frying-) — Tava. 

Paper — Kagit. 

Paradise — Cennet. 

Parrot — Papagan. 

Part — Kisim. parca. 

Party (gay-) — Alem. 

Pass — Gecmek. gegirmek. Pass by — Ug- 

ramak. 
Passage — Gegit. 
Passenger — Yoleu. 
Passion — iptila. ihtiras. tutku. 
Past — Gegen, gegmis* 
Pay — Odcmek, tediye etmek. 
Peach — Seftali. 
Pear — Armut. 
Pearl — inci. 
Peas — Bezelya. 
Peasant — Koylii. 
Pen — Kalem. 
Pencil — Kur§un kalemi. 
People — Halk. 
Pepper — Biber. 
Pera — Beyoglu. 
Perfect — Mukemmel. 
Perhaps — Belki. 
Person — Sahis, kimse, kigi. 
Perspire — Terlemek. 
Pharmacy — Eczane. 
Piastre — Kuru§. 
Picture — Resim. 



Pifl — Domuz. 
Pillow — Yastik. 
Pin — Toplu igne. 
Pity — Acimak. 
Place — Yer. In - of — Yerine. 
-'Plant (n.) — Nebat. (v.) — Dikmek. 
| Plate — Sahan, tabak. 

Play (n.) — Oyun. (v.) — Oyun oynamak 
Plaything — Oyuncak. 
Pleasant — Hos. 
]• Pleased — Memnun. 
i . Pleasure — Zevk, keyif. memmmiyet. 

With pleasure — Memnuniyetle, ma- 
; almemnuniye. 
' Plenty — Bol. 

Plum — Erik. 
■ Pocket — Cep. 
' Point — Nokta. 
Policy — Polica. 
Politeness — Nezaket. terbiye. 
Pomade — Melhem. merhem. 
Poor — Fakir, zavalli. -thing — Zavalli. 
I Populace — Ahali. halk. 
J Porter — Kapici. hamal. 
Possess — Mulik olmak. 
Postman — Postaci. 
Potatoes — Patales. 
Prefer — Tetcih elmek. 
I Prepare — Hazirlamak, To be prepared: 
! Hazirlanmak. 
] Prescription — Regele. 

Preserve (oneself) — Kendini korumak. 
Preserved — Mahfuz. 

Press (n.) — Basma, matbaa. (v.) — bas- 

mak, tabetmek. 
' Private — Mahsus, hususi. ozel. 
Product — Mahsul, uriin. 
Profit — Kar. 
Pronunciation — Telaffuz. 
Proposition — Teitlif. 
Proprietor — Sahip. 
Protect — Korumak. 
Proverb — Atalar siizii, riarbimesel. 
Pulse — Nabiz. To feel the pulse — Nabza 

bakmak. 
Pupil — Talebe. 

Pupil (of the eye) — GGz bebegi. 
1 Purgative — Mushil. 

Pursuit — Takibetmek. 
Vp u t — Koymak. Put into o port, a station: 
Ugramak. Put on — Giymek. 



Puwde (ft.) — Hayret, saKma, sasjrma. (v.) 
Hayret etmek, sajmak, sasirmak. 

Q 

Quail — Bildircin. 
Quahtitiy — Miktar. 
Quarter — Ceyrek — Mahalle. 
Queer — Tuhaf. 

Question — Sual, soru.To ask a-: Sual sor- 
mak. 

Quiek(ly) — Cabuk. 
Quit — Ayrilmak. 

R 

Rabbit — Tavsan. 

Race — Ko§u, yari$. Horse-race: At kosu- 

su, at yarigi. 
Radish — Turp. 
Ragout — Etli sebze. 

Rain (n.) — Yagmur. (verb): Yaimur yag- 
mak. 

Rain-coat — Yagmurluk. 

Raise — Kaldirmak, yukseltmek. 

Ramble — Dola$mak. 

Range — Sira. Mountain-range: Sira dag- 
lar. 

Raw — Cig. ha' 11 - Raw-material: Ham mad- 

dc. 

Razor — Ustura. 
Reach — Yeti§mek. 
Read — Okumak. 

Ready — Hazir. To get ready: Hazirlan- 
mak. 

Recall — Hatulamak. 
Recipient — Kap, tas. 
Recognize — Taiumak. 
Red — Kirmizi. 
Reed — Saz. 
Register — Kaydetmek. 
Rehearsal — Prova. 
Relating — Ait. 
Relative — Ait, akraba. 
Rely — Guvenmek. 
Remain — Kalmak. 
Remember — Hatirlamak. 
Repeat — Tekrar etmek, tekrarlamak. 
Republic — Cumhuriyet. 
Request — Rica etmek. 
Resemble — Benzemek. 
Reserved — Mahfuz, mahsus, hususi 
Reside — Oturmak. 
Resort (summer-) — Sayfiye. 



Response — Kargtlik. 
Responsible — Mesul. 
' Rett (n.) — Jsttrahat. (v.); Istirahat et- 
mek. 

Restaurant — Lokanta. 
Result — Netice. 

Retail — Teferruat, tafsilM. In retail: Pe- 

rakende. 

Return — Donmek. 

Rice — Pirinc. 

Rich — Zengin. 
! Ride — Binmek. 
y Right — Sag, hak. 

Ring (v.) — Calmak. (n.): Yiizuk, halka. 

Rise — Dogmak. (speaking of the sun). 
' Rivalry — Rekabet. 

River — Nehir. 

Roast- meat — Kebap. 

Room — Oda. 

Rose — GUI. 

Row — Sira. 

Rubber — Lastik. 

Ruby — Yakut. 

Run — Kosmak. 

Run away — Kacmak. 

S 

Salad — Salata. 

Salary (monthly) — Aylik, maas. 

Salt — Tuz; salty: Tuzlu. 
' Same — Aym. 

Satisfied — Tok (not hungry). 

Satisfied — Doymak. doyurmak. 

Saturday — Cvimartesi. 

Save — Kurtarma; -money: Para birtk- 
tirmek, tasan-uf etmek. 
i Savage — Vah§i, yabani, yabanil. 
i Say — Soylemek. demek. 

Scene — Sahne. 

Scent (n.) — Koku. (v.): Koklamak. 
School — Mektep, okul. 
Scissors — Makas. 
Sculptor — Heykeltras. 
; Sea — Deniz. -port: Liman. 
Search — Aramak. 
Season — Mevsim. 
Secretary — Katip, sekreter. 
See — Gormek. 
Select — Seemek. 
Sell — Satmak. 
Seller — Satici. 
Send — Gondermck. 
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Sentence — Cttale. 

Separate — Ayurmak. 

September — Eylul. 

Serious — Ciddi. 

Servant — Hizmetci. 

Serve — Hlzmet etmek, yaramak. 

Service — Hizmet, yararhk. 

Set — Batmak (speaking of the sun). 

Seven — Yedi. 

Seventy — Yetmig. 

Sew — Dikmek, dikij dikmek. 

Shave — Tira§ olmak. 

She — O. 

Sheep — Koyun. 

Sheet — Silte, -of paper: Tabaka. 

Shore — Sahil, kiyi. 

Shop — DiikkSn. Shop window: Vitrin. 

Short — Kisa. 

Shoulder — Omuz. 

Shout — Bagirmak. 

Show — Gostermek. 

Shut (Adj.) — Kapah. (v.): Kapamak. 

Sick — Hasta. 

Sickness — Hastalik. 

Side — Taraf. cihet. On the-of: Tarafinda. 

Side-street — Sokak. 

Sign — fcaret. -board: Levha. 

Silent — Sakin. sessiz. To keep silent: Sus- 

mak. 
Silk — ipek. 
Simple — Sade. 

Since — Denfdan)beri. Since last summer: 

Geqen yazdan beri. 
Singer — Sarki soyliyen, hanende. 
Sister — Kiz kardeg. Elder sister: Abla. 
Sit (down) — Oturmak. 

Six — Altl. ■' 

Sixty — Altmi?. 

Ski — Kayak. 

Skill — Hiiner. 

Sky — Gokyiizu 

Sledge — Kayak. 

Sleep (n.) — Uyku. (v.): Uyku uyumak. 
Slope — Yokug. 

Slow — Yavas; slowly: Yavas yavas. 
Small — Kiiciik. 
Smart — Sik. 

Smell (n.) — Koku. (v.): Koklamak, kok- 
mak. 

Snow n. — Kar). <v.): Kar yagmak. 
Soil — Toprak. 
Soldier — Asker. 



Some — Bazi, bir bir az. -body: biri, bir 
kimse. -people: bazilari. -thing: bir 

$ey. 
8on — Ogul. 
Song — Sarki, turkii. 
Sonorous — Sesli. 
Soup — Corba. 
Sour — Ek§i. -milk: yogurt. 
Source — Memba, kaynak. 
South — Cenup, gttney. 
Sow (v.) — Ekmek, ekin ekmek. 
Speak — Konugmak. -of: Bahsetmek. 
Special — Hususi, mahsus. 
Spectacles — Gozliik. 

Spill — Dokmek. To be spilled (spilt): do- 

kiilmek. 
Spirit — Ruh. 
Splendid — Nefis, enfes. 
Spoiled — Bozuk, -child: Simank gocuk. 
Spoon — Ka§ik. 
Spread — Yaymak, yayilmak. 
Spring — tlkbahar. 
Stable — Ahir. 
Staircase — Merdiven. 
Standing — Ayakta. 
Star — Yildiz. 

State — Devlet. hal. The United States: 

Birle$ik Devletler. 
Statue — Heykel. 
Steal — Cahnak. 
Stewed-meat — Sogus. 
Stick (walking-) — Baston. 
Still (adj.) — Durgun. (adv.): Hala. 
Stomach — Midc. 
Stone — Ta§. 

Stop — Durmak, durdurmak. 

Store — Magaza, mahzen. 

Storey — Kat. 

Storm — Firtina. 

Story — Hikaye. 

Stove — Soba. 

Strait — Bogaz. 

Stranger — Yabanci, ecnebi. 

Straw-berry — C'lek. 

Stream — Dere. 

Street — Cadde. 

Strike — Dovmek, vurmak. 

Student — Talebe. 

Study — Derse ?ali§mak, tahsil etmek, 

mutalea etmek. 
Stuff (cloth) — Kumas, (Food): Dolma. 
Succeed — Bagarmak, muvaffak olmak. 
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Succulent — Nefis. 

8uffice — Yetigmek, kfifi gelmek. 

Sugar — Seker; sugared (sugary): sekerli. 

Summer — Yaz; in summer: yazin. 

Summit — Tepe, zirve. 

Sun — Giine§; -set: gurup. 

Sunday — Pazar gilnii. 

Supper — Akjam yemegi. 

Suppose — Zannetraek. 

Surety — Kefil. 

Surface — Yuzblgiimu. 

Surprise — Hayret. 

Swallow — Yutmak, kirlangig. 

Sweat (n.) — Ter. 

Sweet — Tatli. 

Sword — Kilig. -fish: Kill? bahgi. 
T 

Table — Masa, sofra. -land: Yayla. 
Tailor — Terzi. 

Take — Almak. -off: Cikarmak. -out: Di 
sari cikarmak. -up: Yukari ;ikarmak 
Tale — Hikaye. 

Taste (n.) — Tat, zevk. (v.): Tatmak. 
Teach — Ogretmek. 
Teacher — Muallim, ogretmen. 
Terrible — Miithi§. 

Thank — Sjukiir, tesekkiir. -God: Allaha ! 
s&ktir. 

That (dem. adj. and pron.) — §u, o. (rel, j 

Pron and conj.): Ki. 
That is to say — Yani, demek oluyor. j 
There — Surada, orada. 
There is (are) — Var. 
There is (are) not — Yok. 
These — Bunlar. 
They — Onlar. 
Thick — Kahn. 
Thief — Hirsiz. 

Thin — tnce. ' 
Thing — §ey. Things — E$ya. Some thing: 

Bir jey. 
Think — Dusiinmek. 
Thirty — Otuz. 

This — Bu, gu. i 
Tfiose (demons, adj. and Pron.) — §unlar, 

onlar. -who (which): Ki. 
Thought — Dugiince. j 
Thousand — Bin. 
Three — tic- 
Throat — Bogaz. 
Throw — Atmak. 



Tie — Baglamak; tied: Bagli. 
Tiger — Kaplan. 

Time — Zaman, vakit, miiddet, defa, k£re. 
Tip — Bahsis. 

Tired — Yorgun, yorulnni§. To become 

tired: Yorulmak. 
Tobacco — Tiitun. 
Together — Birlikte, beraber. 
Tomato — Domates. 
To-morrow — Yann. 
Tongue — Dil, lisan. 
Tooth — Di§. false-tooth: Takma di?. 
Touch — Dokimmak. 
Towel — Havlu. Bath towel: Pestp'.ial. 
Town — Sehir. 
Toy — Oyuncak. 

Trace (n.) — Rser. iz. (v.): Cizmek. 

Transaction — Muamc-le. 

Travel (n.) — Seynhat, yolculuk. (v.): Se- 

yahat etmek. 
Tray — Tepsi. 

Trouble (n.) — Zahmel, sikinti. 
True — Diigru, hakiki. 
Truly — Hakikaten. cidden. 
Try — Prova I'lmok. denemek, 
Tuesday — Sail. 
Turbot — Kalkan. 

Turkish — Tinkle. In the — way: Alaturka 
Turn <t\.) — Rira; it is my turn: Siramdir, 

(v.): Diinmek. 
Twenty — Yirmi. 
Two — iki. 

Typhoid fever — Tifo. 

U 

Ugly — (firkin. 
Umbrella — Semsiye. 
Under — Altmda. 
Understand — Anlamak. 
Unfortunatley — Maalesef, maatteessuf. 
Unite — Birle§mek, birlejtirmek. The Uni- 
ted States: Birlejik Devletler. 
Unmatched — E§siz, misli bulunmaz. 
Unripe — Ham, <;ig. -fruit: Ham moyva. 
Until — Kadar. 
Up — Yukari. 
Upstairs — Yukarida. 
Use — Kullanmak. To be of use: Yaramak. 
Used (to get-to) — Ahsmak. 

V 

Vacation — Tatil. 
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Value — Kiymet. 
Vegetable — Sebze, zerzevat. 
Vermicelli — Sehriye. 
Vessel — Kap. 

View — Manzara. From the point of view: 

bakimindan. 
Village — Koy. 
Vinegar — Sirke. 
Violet — Menekje. 
Violin — Keman. 
Visit — Ziyaret etmek. 
Visitor — Ziyaretci, misafir. 
Voice — Ses. 

Voyage — Seyahat, yolculuk. 

W 

Waist-coat — Yelek. 

Wake — Uyanmak, uyandirmak. 

Walk (n.) — Yuriiyiis, gezinti. (n. of place: j 
Mesire, gezinti yeri. (v.): Yiiriimek, I 
gezmek. ■! 

Wall — Duvar. | 

War — Harb. 

Warm — Hararetli, sicak. 

Wash — Yikamak. 

Watch (n. instrument) — Saat. (v.): sey- 
rctmck. 

Watchman — Bekci. Night watchman: Gc- j 

ce bekcisi. 

Water (n.) — Su. Sweet Waters of Asia: ; 
Goksu. Sweet Waters of Europe: Kfl- • 
githane. ! 

Weather — Hava. I 

Water (v.) — Sulamak. 

Wednesday — Car§amba. I 

Week — Hafta. j 

Weep — Aglamak. 

Welcome! — Ho? geldiniz! 

Well — iyi. I 

West — Garp, bah. 

Wharf — tskele. 

What — Ne. -kind of: Nasil bir. 

Wheat — Bugday. 

When — Ne zaman, ne vakil 

Where — Nerede, nereye. -is it?: Haniya! [ 

Whereas — Halbuki. 



Which — Hang! -one: Hangisi. 

White — Beyaz, ak. 

Who — Kim. 

Whole — Biitiin. 

Wholesale — Toptan. 

Why — Nicin, neden. 

Wide — Genis. 

Wild — Vahsi, yabani, yaban.il. 

Win — Kazanmak. 

Wind — Ruzgar. 

Window — Pencei'e. 

Wine — garap. 

Wing — Kanat. 

Winter — Kk?. 

Wish — istemek. 

With — tic, belabor, ilc beraber. 

Witness — Sahit. 

Woman — Kadtn. 

Wonder — Hayret. otmek. sasnmak. I (we) 

wonder: Aoaba. 
Wood — Odun. 
Wool — Yiin. 
Word — Kulime, laf, siiz. 
Work (n.l — is, cser. -shop: imalathune. 

(v.): Cabsmak. 
Wound — Yaia. 
Wrap — Sannak. 
Write — Ynzniak. 
Wrong — Yanlis. 

Y 

Year — Serie. yil. 
Yellow — Sari. 
Yes — Evet. 
Yesterday — Dim. 
Yet — Hpriiiz. 
You — Son. si/.. 

Young — Gene kiictik, ufak. -man: Gene. 

delikanJi. 
Your — Senin, sizin. 
Yours — Seninki, sizinki. 
Youth — Genelik. delikanblik, gene. 

Z 

Zero — Si fir. 
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